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W. G. 


LAMBERT 


University College 


University of Toronto, Canada 


The impression of anonymity which cuneiform 
literature usually leaves with readers is in general 
correct. An author very rarely mentions his 
name. There seem to be indeed only two ex- 
amples of this: a certain Kabti-ilani-Marduk 
professes to have drawn up the tablets of the 
Kxra Myth, as well as having received this work in 
a vision, a tacit admission that the wording did 
not originate with him.? The more satisfactory 
case is that of Saggil-kinam-ubbib, who inserted 
his name in his dialogue under the disguise of an 
acrostic.? Although some works of literature 
bear the clear imprint of a single personality, 
most of the traditional literature of the Baby- 
lonians and Assyrians is necessarily anonymous, 
and it would be as pointless to ask, ‘‘Who wrote 
the Gilgames Epic?’ as to ask, ‘‘Who wrote the 
Thousand and One Nights’? Successive gener- 
ations of storytellers and scribes have all shared in 
fashioning the final product, and an original hand 
can no longer be traced. Similarly the extensive 
omen and medical texts are written in a style 
which hardly admits the reflection of the author. 
Berossus’ account of the teaching of all knowledge 
by Oannes and his fellows, and of the burying of 
all literature in Sippar before the Flood, with its 
subsequent recovery, adequately expresses the 
ignorance of the Babylonians — which we share 

about origins. The medical text which has a 
note added explaining that this is “according to 
the sages from before the Flood’ confirms this 
legend, and helps to bridge the gap between 
Oannes and the cuneiform apkallu. 


The Babylonians and Assyrians were not ig- 

1. This is an expanded form of a paper read to the 
Mesopotamian Section of the annual meeting of the 
American Oriental Society held in Baltimore, 1956. 

2. BA. II, 495, 5-8 = KAR. 166 rev. 8-11 (BBK. II/1, 
36, 46-49). 

3. ZA. 43, 34. Editorship may also be implied in the 
note added at the end of a Sumerian literary composi- 
tion, ‘According to Samas-muballit, son of Warad-Era”’ 
(pi 48amak-mu-ba-li-it mar warad-‘era CT. 36,38). 

t. See below p. 8. 


norant however about the famous scribes of the 
temple schools who had worked over texts, and 
gave to them the form in which they appear in 
late libraries. An inquiry into these author- 
editors is both practical and relevant for an un- 
derstanding of Babylonian literature. These 
scholars are known to us chiefly as ancestors of 
scribes whose tablets we possess. The institu- 
tion of ancestry has received no adequate atten- 
tion in Assyriological literature, and some account 
of it must be given here. 

In the Cassite period the Babylonians began to 
use ancestral names like our surnames, and it is 
from personal names, and especially lists of wit- 
nesses in legal and commercial texts, that our 
In the Old Baby- 
lonian period the standard name formula ‘‘X son 


knowledge is largely drawn. 


of (mdr) Y” refers exclusively to physical or legal 
(i.e. adoptive) parentage. In the late Cassite 
period and onwards this same formula is am- 
biguous. It can be used as in the earlier period, 
but it may denote an ancestor, not a parent. 
With the rise of the Late Babylonian empire this 
equivocal usage was dropped, and after a short 
period of experiment, a clear scheme was generally 
adopted: “X son of (mdr-su Sa) Y, son of (mdr) 
Z”’. The subtle grammatical distinction in ex- 
pressing the filial relationship in the two cases was 
well understood as meaning, ‘‘X son of Y, descend- 
ant of Z’.© This usage persisted through the 
Late Babylonian empire, the Persian period, and 
on into Seleucid and Parthian times, when cunei- 
form tablets gradually ceased to be written. 

To follow an ancestral name through the cen- 
turies it would be necessary to have a reasonable 
number of legal or commercial texts from the same 
city spanning the period under study. Un- 
fortunately there is no such wealth of evidence. 
The first usable material is boundary stones. 
These mostly belong to the last century of the 
Cassite dynasty and the following few centuries. 

5. See A. Ungnad, AnOr. 12, 319-326, and San Nicold, 
ABAW. Phil.-hist. Klasse NF. 34, 2. 





They have a particular relevance for the city of 
Babylon, as royal officers are frequently men- 
tioned in them. There is however virtually a 
gap until the middle of the seventh century B.C., 
from which time legal and commercial tablets 
begin to appear from the cities of Babylonia.® 
The period from the rise of the Late Babylonian 
empire to the decline of Babylon under Xerxes is 
marked by a superabundance of texts, and all the 
major cities are represented, though Babylon and 
Uruk more than the rest. The evidence of Uruk 
is continued in the Seleucid epoch with an equal 
quantity of material. In the matter of ancestors 
this late period can be treated as a unit. The 
material offered in the sparse contracts from the 
end of the Assyrian period is the same as that 
coming from Persian or Seleucid times. This is 
very striking for Uruk, since a revolution in 
personal names occurred there between the 
Persian and Seleucid periods. In the earlier 
time names are such as were used in any city of 
Babylonia at that time; Marduk, Nabd, and 
Samas are the most common divine elements, 
while the local Anu is inconspicuous. In Seleucid 
Uruk however Anu is used almost exclusively. 

The most easily followed ancestor is Arad-Ea 
of Babylon.’ In the twelfth century B.C. record 
survives of ten persons using his name. Most are 
called simply his ‘‘son’’, but in one case (4 (a)) a 
full pedigree is given: father, grandfather, great 
grandfather, are quoted, and then ‘descendant 
of Arad-Ea’”’. This institution was already old. 
In another case (7 (a) & (b)) the same person is 
mentioned twice in one document, once as son of 
his physical father and descendant of Arad-Ea, 
and the other time simply as son of Arad-Ea. 
From the eleventh century six persons are re- 
corded as sons of Arad-Fa, and from the ninth, 
names of three survive. The professions of these 
persons are normally given, and in every case they 
are royal officials. Provincial governors are 
common (3 (d), 4 (a), 6, 8, 9, 13, 15, 16, 17); one is 
expressly called ‘‘the king’s scribe” (3 (b)), and 
the others designated “scribe” (3 (¢), 11) and 
‘holder of the tablet’? (12) are clearly in the 


6. The earliest material is collected by San Nicold in 
the work cited in the previous note. 

7. The numbers in this paragraph refer to the first 
Appendix, where the occurrences of Arad-Ka in boundary 
stones are collected. An almost complete list was given 


by Tallqvist, Ass. Personal Names, 26. 
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king’s pay; many serve as the king’s surveyors and 
mark out the piece of land which the king gives 
(1 (a), 2, 3 (b), 5, 7, 10, 18); one held the position 
of temple supervisor (14), another was a ragab 
official (4 (b)), and yet another had his name 
inscribed on a stone weight, no doubt a weights 
and measures official (19). 

Before drawing any conclusions it will be well 
to pass to the late period. For the names of 
citizens of Babylon it will suffice for our purpose 
to use the material collected by Tallqvist in his 
Neubabylonisches Namenbuch. VS. III-V1 and 
other later publications add bulk to the material, 
but do not change the general picture. Tallqvist 
lists 34 persons claiming descent from Arad-Fa. 
In this period it is unusual to give the profession, 
but in one case (Esagil-Sadtinu 3) ‘judge’ is 
added, and in another (Balatu 68) 
Marduk temple’. From the material for the 


‘ 


‘scribe of the 


whole of the late period’ it is possible to consider 
the ancestral names more widely. They fall 
into three well-defined types. The first is simply a 
personal name, like Arad-Ea. About these it can 
be observed that while some, like Arad-Ea, could 
have been given as names in any period, others 
are names only current in the Cassite period, 
except in the ancestral usage. Hunzu’u of Uruk, 
who will receive more attention later, is an ex- 
ample. Also from Uruk the ancestor Kuri has a 
Cassite name meaning ‘shepherd’. Arkat-ili- 


8. The largest collection of documents is still Strass 
maier’s twelve volumes of Babylonische Texte, which are 
chiefly from Babylon itself. All the names in these and 
others published before 1905 are collected in Tallqvist’s 
NN. VS. III-VI are very similar material, but, though 
they are edited by Ungnad and San Nicold in Neubab. 
Rechts- und Verwaltungsurkunden, no name list has been 
published. For Uruk the following volumes of texts have 
name indexes: BRM. II, VS. XV (Seleucid period; a single 
list of names of this period is given in Bab. 15, 72-113); 
YOS. VII (Persian period); YOS. VI, GCCI. I (Late 
Babylonian); BIN. I, GCCI. II, University of California, 
Publications in Semitic Philology IX/1, AnOr. VIII & IX, 
KX. W. Moore, Neo-Bab. Business and Administrative 
Documents (= TCL. 12 & 13), E. W. Moore, Neo-Bab. 
Documents in the University of Michigan Collection, L. 
Speleers, Recueil des Inscriptions de l’ Asie Antérieure des 
Musées Royaux du Cinquantenaire a4 Bruxelles (mixed 
Late-Bab. and Persian period; the last four of these also 
contain material not from Uruk). From Nippur there 
are: BE.IX & X, PBS. II/1 (Persian period); BE. 
VIII/1, TMHC. II/III (Assyrian-Persian periods). 
For Ur there is UET. IV (Assyrian-Persian periods). 

9. K. Balkan, Kassitenstudien, p. 163. 
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damgqa of Borsippa, though also attested in 
Babylon,’ is a third example. The second 
group consists of names of professions: nappahu 
“Smith”, iSparu ‘‘Weaver’’, Sa-tabti-Su ‘“‘Salt- 
peddler’’, Sangi Samas “Priest of Samas”.""— This 
type too is common in the Cassite period, though 
it has less interest than the first group since 
families” of this kind could easily have sprung 
up independently in different cities, and may at 
first have been connected by nothing other than 
a common trade. It is even doubtful if the late 
users of these names believed in an original 
“Mr. Smith” who first practised the craft of 
the blacksmith, since the determinatives used 
with the two types of family name differ. The 
genuine personal names are preceded by ™, and 
very rarely by ', which would naturally be used 
with professions. The professional titles are 
commonly written without the ™, though regularly 
with the '. 


class of people, who, for an ancestor, have ‘He 


The third group is a rather restricted 


of Isin” (li.(uru)pa.se.ki). It was the second 
Isin dynasty (written pa.se) which finally ousted 
the Cassites. Why so many people came to be 
called after “‘He of Isin” is a nice problem for 
historians and sociologists. 

One more document on ancestors requires 
consideration. It is a list of family names, and 
comes from Uruk (VS. XV,1 
It could be Seleucid in date, though the Persian 


Appendix 2). 


and Late Babylonian periods cannot be excluded. 
The tablet is a writing exercise, as after listing 
35 names it starts to repeat the list. ‘The names 
are certainly ancestral, since many of them are 
well known from Uruk legal and commercial 
deeds. They are arranged in groups of fune- 
tionaries of an Uruk shrine. In itself this group- 
ing offers valuable information as we learn that 
the class of @rib biti ‘enterers of the temple’, i.e. 
those qualified to enter the holy places, consisted 
of exorcists, wood-workers, carvers (of the god’s 
meat), jem cutters, metal workers, and_ gold- 
smiths, while the brewers and bakers were ex- 
cluded. Two interpretations of the document 


10. It is certain that each ancestor belonged to a par 
ticular city, but descendants not infrequently turn up 
elsewhere. A fewdescendants of Ekur-zakir and Hunzu’u, 
for example, whose forebears were certainly men of 
Uruk, are found at Ur (UET. IV, pp. 23, 25 & 30). 

11. Cf. Stamm, MVAG. 44, 270; Oppenheim, JAOS. 
Supplement no. 10, 427°; San Nicolo, op. cit. 71%. 


are possible. The list may be an imaginary 
compilation of the original set of officers of the 
temple in the remote time when the ancestors 
were living persons. This could be deduced 
from the summing up of each group as so many 
persons. Alternatively, and more probably, it 
could be a list of families from each of which, at 
the time of compilation, one person was chosen 
It is idle to 
speculate further seeing that this may not be 


to act in his professional capacity. 


an official document, and it is not known to which 
of the Uruk shrines it refers. It is difficult: to 
believe that this is really the whole staff of, for 
example, the Kanna temple complex. 

The combined evidence suggests that the: use 
of ancestral names had an economic significance. 
The descendants of Arad-Ea held court posts; 
many such names are simply designations of 
trades; and certain Uruk families are connected 
with particular functions in the temple. It 
would be easy to collect parallels from Western 
Kurope in the Middle Ages, and from elsewhere, 
of trades being passed on within families, and 
the Code of Hammurabi shows that when a 
young boy was adopted it was understood that 
he would be taught the trade of his adoptive 
father (§ 188, 189). With this kind of adoption 
it is irrelevant to ask if the ‘families’? were in 
fact guilds of craftsmen or real families. The 
apprentices of European history were similar in 
that they lived with the families of the men 
who were teaching them the trades, though they 
retained their own names. One caution must 
be stressed, and it is illustrated in European 
surnames. As in Babylonia, many such names 
are those of professions, and Mr. Smith and 
Herr Schmidt are exact translations of “nappabu. 
However with the passage of time large numbers 
of people inevitably bear names marking them as 
belonging to a trade which they do not in fact 
practise. This no doubt happened in Babylonia, 
though not necessarily to the extent of modern 
West European society. 

Against this background it is no surprise to 
find seribal families, nor is there any difficulty in 
believing that they were responsible for trans- 
mitting Akkadian literature from the Cassite 
period onwards. In the case of Uruk and Babylon 
From Uruk quite « 
large number of tablets with colophons, and 
written between 250 and 150 B.C., have found 


there is abundant evidence. 
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their way into Western museums.'* Unless the 
colophons are brief, the owners and the writers 
trace their descent back to one of four persons: 
Sin-liqi-unninni, Ahi’aiitu, Ekur-zakir, or 
Hunzu’u." The relationship to these four is 
unambiguously expressed by ‘‘descendant’’, and 
while personal names are used in this period with a 
confusing frequency, these four names belong 
to the ancestors alone. Reviewing a selection of 
these colophons, Neugebauer hesitated as_ to 
whether the titles which follow the notices of 
ancestry belong to the scribe or owner, or to the 
ancestor. He decided for the latter, observing, 

. otherwise one would have to explain why 
all the members of the Ekur-zikir family were 
masmas-priests, but all the members of the 
Sin-leqé-unninni family kalid-priests.”"* Thus he 
drew up a list of titles, as he believed, of these 
two ancestors. In the light of our researches the 
dilemma which he saw in the opposite conclusion 
is no such thing, but this is exactly what would 
be expected. Furthermore it would be strange 
if the owners and writers had full details of their 
descent listed, but no other titles. In our view 
the titles go with the living person, and we accept 
the consequence, that these familes exercised a 
particular priestly office. 

In the 56 Uruk texts of BRM. I, which 
cover the years 300-140 B.C. and are thus 
contemporary with the colophons, 13 persons 
claim to be descendants of Sin-liqi-unninni, 24 
of Ahi’atitu, 30 of Ekur-zakir, and 31 of Hunzu’u. 
Members of the Sin-liqi-unninni and Ekur-zakir 


; 


families are sometimes called ‘‘scribe’’, but there 
is no certainty that this was always the case. 
Similar results come from other publications of 
contemporary documents, as VS. XV. In the list 
of Uruk ancestors discussed above Hunzu’u and 
Ekur-zikir are among the dsipu-priests, and 


12. The biggest group of Uruk colophons is contained 
in TCL. VI; others occur in BRM. IV, Falkenstein, 
LKU., Neugebauer, ACT., Thureau-Dangin, Rit. acc; 
two accompany Weidner’s ‘Die astrologische Serie 
Enuma Anu Enlil” in AfO. 14. Odd ones are scattered in 
RA. and elsewhere. 

13. Cf. Schroeder, ZA. 32, 14-22; Clay, BRM. II, p. 
15; Thureau-Dangin, TCL. 6, Avant-Propos; M. Rutten, 
Bab. 15, 71; G. Goossens, Académie royale de Belgique, 
Bulletin de la Classe des Lettres et des Sciences Morales et 
Politiques, 5° Serie, Tome 27, pp. 228ff.; Neugebauer, 
ACT. I, p. 13ff. Im many name lists, including some re 
cent ones, Hunzu’u is entered as Kuzi! 


14. ACT. I, p. 13. 


Ahi’atitu) among the wood-workers. In_ the 
numerous contracts from the Persian period the 
four ancestors occur in exactly the same way, 
and two of them, Sin-ligi-unninni and Ekur- 
zakir, also appear in colophons.'® The late 
Babylonian business documents offer similar 
evidence, and there is a colophon written in 
Uruk in the second year of Kandalainu by a 
Nabd-uSallim, son of Sin-liqi-unninni.'® Then 
in the latter half of the ninth century B.C. the 
king of Babylon Marduk-zakir-Sum I presented 
some land to Ibni-IStar, son of Hunzu’il, whose 
name is now declined. The boundary stone 
which records the gift gives the titles of the 
recipient as, “kaldé-priest of Uruk, enterer of the 
temple of Nand, priest (Sangi) of Usur-amatsa, 
and scribe of Kanna.’ 

With Babylon similar results are found, though 
there is no large quantity of business documents 
after the Persian period, and the line between 
scribal and other ancestors is not so easily drawn. 
It will be best therefore to restrict consideration 
to four clear examples. First, Egi-ba-tila, which, 
as Peiser demonstrated, is another writing of the 
name Egibi, the commonest of Babylonian an- 
cestors.'"8 In the more original form Egi-ba-tila, 
the name occurs in colophons once in Reisner’s 
hymns, twice in astronomical texts published by 
Neugebauer, and twice in omen commentaries.” 
Where dated these tablets fall between 140 and 
30 B.C. The second, Nanna-utu, occurs fre- 
quently in the Reisner colophons, and twice in 
the astronomical tablets. Tallqvist lists seven 
persons professing him as ancestor. The third, 
A&S-Gandu, is a forebear acknowledged by twelve 
in Tallqvist’s material; his scribal connections will 


15. LKU. 21; TCL. 6, 56 (ef. 57). 

16. AnOr. IX, 3, 62 (pl. 11*). 

17. RA. 16,126, III, 7-12. 

18. MVAG. 1897 no. 4, 14. See also the note in NN. 
p. 57. The A.KU of A.KU.ba.ti.la is certainly to be read 
e;.ge;/gus; ef. StOr. I, 29,6: A.KUe*" = ru-bu-ia, and the 
note on p. 31. The -bi must be simply an abbreviation 
for ba.ti.la. On the Egibi family see S. Weingort, Das 
Haus Egibi in neubab. Rechtsurkunden (Thesis, Berlin 
1939; not accessible to the writer), and Ungnad in AfO. 
14, 57-64. 

19. The colophons of the Reisner Hymns are collected 
on pp. XI-XIV; those of astronomical tablets are edited 
by Neugebauer in ACT. I, pp. 11-25. The omen, com 
mentaries are CT. 41, 31 & 32, where the name is written 
mdKU.ba!.ti.la. The sign KU alone also has the value 


egi. 
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appear later. Fourthly, Mukallim has been 
noted in two Babylonian colophons,”’ and no less 
than 52 of his descendants are collected by Tall- 
qvist. There are two early references to him. 
In a tantalizingly broken Assyrian colophon”! 
a missing name is followed by ‘‘son of Mukallim, 
scribe of Marduk”, then after a short break 
‘“Shalmaneser, king of Assyria, and Nabti-apal- 
ilddinja, king of Babylon”’, i.e. ¢. 860 B.C. After 
a brief interval Nabt-apal-iddina was followed 
by Marduk-zakir-Sum, whose presentation of 
land has just been considered. The scribe who 
recorded this gift was Sum-usur, son of 
Mukallim.?"* 

So far evidence has been presented of the way in 
which certain names were used as family names by 
scribes over the centuries. As to the original 
bearers of the names, reasons have already been 
given for confidence in the assumption that they 
lived in the Cassite era. Fortunately we are not 

20. SBH. 54 (p. 154), CT. 12,13; CT. 16,18 is probably 
a third (read ™mu-kal-lim' for ™mu-kal-MU). 

21. CT.16,38: 

{ Jha la.ba.an.uS x| |.bi nu Sag 
linim.inim.ma udulg.bul.a.kaém_— x{ 
gab-ri_ babili(k&.min.ki) 


lakkadi*' 


JUD mér(dumu) ™mu-kal-lim  lt.a.[bJa 
dmarduk 


md S§ul-ma-|nu-asarédu(mas Sar K""qs-Sur ou 
mdnabi-apal(a)-i{ddinja(s[um-nla) sar babiliki 
t|8-tu-ru Sa-tir-ma_sa-ni{q (u) ba-|ri ka 
gi.sum up-pu-us 
| | “rab tupSarri™® $4 ™aS-Sur-[ban]-apli(a) 
Sar *“tas-Sur 
| rab tupsarri™e>’ & tupSar b[itati?™|e® 84 
qi-rib “arba’-ili 
Pieces remain of two other colophons, either duplicates 
of the above, or of similar ones. It is not possible to re 
construct a single colophon from what remains of the 
three. The two fragments are published in AfO. 17, 
Tafel V. 
KX. 5981 
gab re babili|*i 
mu-du-% mu-da-a I{i-kal-lim 
tuppi ™i-bar zu dan nu [ 
Sa ™4Sul-ma-nu-asarédu(mas!) | 
mdr(dumu) ™4gu-la-zér-[ibni? 
qgaqqadu im nu gir [ 
ik-kib [4 
84 t-tab-ba!-l[u] 4[. 
K. 11867 
KKK KKK KKK KK KK KK K OK 
mdnabi-apal-jiddina(sum-na) 84 tupsarru 
} tum hu im a an 
] gi zu Si kak §i 
2la. RA. 16, 126, IV, 23. 
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altogether left to conjectures about their work. 
Haupt published as nos. 51 and 52 of his Nimrod 
Epos two duplicate pieces of a catalogue of literary 
texts which includes the names of the authors. 
The present writer has identified a third small 
fragment among the copies of Dr. Geers.” It 
lists a variety of works, the epics of Gilgames 
and Etana; the fable of the Fox, and another of 
the Willow(?), as well as a number of hymns. 
Each text is said to be “according to” a certain 
author-editor. Sixteen names are completely or 
partly preserved, and five have their ‘fathers’ ’ 
names added. All are either kaldé- or masmassu- 
priests, and are said to be scholars of some town. 
The interesting entry is that of the Gilgames 
Epic, which is ‘taccording to Sin-ligi-unninni”’ 
This is certainly the Uruk ancestor. It is true 
that the remains of his titles seem to be traces 
of masmassu-priest rather than kali-priest, but if 
the traces are correctly read one may suppose 
either that the tradition in the catalogue errs in 
this point, or that the family in the beginning 
embraced a variety of priestly classes, and only 
later became specialized. Even the evidence from 
Uruk itself presents a similar difficulty with 
Kkur-zakir, whose family appear to be masmassu- 
priests, though he is listed in the tablet of family 
names as an @s¢pu-priest. There may be some 
simple explanation which eludes us. Any hesita- 
tion to accept the identification of the Sin-liqi- 
unninni in the catalogue is dispelled by another 
tablet from the library of Assurbanipal, VR. 44. 
This text was compared with the catalogue as 
far back as 1896.2 It is a name book, where 
collections of non-Akkadian names are rendered 
into Akkadian; at least this is what the compiler 
thought he was doing. Parts of four columns are 
preserved, and the first contains royal names. 
A rubric declares, ‘These are postdiluvian kings, 
but not in chronological order”. The last column 
contains Cassite names, though not necessarily 
royal.2> Columns II and III are homogeneous 
and present a fine collection of rare and interesting 

22. All three pieces are edited in Appendix 3. 
22a. Jensen in ZA. 11, 90-91, published a brief note 
under the title, “Ein babylonisches Dichter- und Ge- 
lehrten- Verzeichnis?”’ Cf. KAT.’ p. 537. 

23. Columns II and III are edited in Appendix 4, 
but it has not been thought necessary to include the first 
and last columns, as the Cassite names have been thor- 
oughly treated by K. Balkan in Kassitenstudien pp. 1-3, 
and some of the others by Landsberger in JCS. 8, 6917. 
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names. Among these names are six which either 
occur in the catalogue, or as scribal ancestors, 
or both: 
10 Hu-Meme: Catalogue rev. 6 
11 As-Gandu: Catalogue rev. 8, and ancestor 
in business documents 
13 Nanna-utu: Ancestor in colophons and 
business documents 
35 Si-du: Catalogue rev. 13 
$5 Hunzu’u: Ancestor in colophons and 
business documents 
53 Egi-ba-tila: Ancestor in  colophons and 
business documents 
An important point is that when in the catalogue 
an editor has no recorded ‘‘father’’, the editor is 
the ancestor and appears in the name book, but 
when a “father” is cited in the catalogue, he is 
the ancestor, and has a place in the name book. 
This is a very strong testimony to the integrity 
of the traditions contained in the catalogue, as, 
if the entries of authorship were fictitious, it 
would be difficult to understand why everything 
is not referred back to the ancestors themselves, 
just as anonymous Greek lyrics got attached to 
Anacreon, and Elizabethan dramas of obscure 
origin used to be printed as Shakespeare’s. Other 
names of interest in the two columns are Arad-Ea 
(15), the ancestor of court officials from Babylon, 
Ur-Nindinlugga (9) and Lal-ur-alimma (17), both 
know from the Cassite period composition Ludlul, 
and Ur-Sanabi (48), the boatman of Uta-napistim 


in the GilgameS Epic. It is improbable that’ 


these last three were taken from the works of 
literature in which we know them. The first 
two were borne by actual people in the Cassite 
period as well as their having been used for 


characters in Ludlul. Since there was a revival: 


of Sumerian names in the Cassite period it is 
most probable that Ur-Sanabi in the name book 
was derived from an actual person bearing it. 
Also three other names are known to be ancestral: 
Aba-Ninnu-dari (42), Eri-(e)girku (55), and 
Urudu-mansum (16).%* It is possible that all 
the names listed in these two columns were family 

23a. ™a.ba.(4)ninnu.da.ri appears as an ancestor in 
Persian Nippur (BE. VIII/1, BE. X, PBS. IT/1), and at 
the end of a Su.ila tablet (BMS. 35) the same person is 
probably meant: nlibruki é ™a.ba.ninnu.da.ra. The 
home city of ™éri.4(é).giry.kd (see Tallqvist, NN. Ardi 
Nergal for some of the passages) has not been ascer 
tained. See Tallqvist, NN. Nusku-idinnam for Urudu 
mansum 


names, but for the present the evidence is insuffi- 
cient to prove this. 

The other possibility is that the two columns 
list exclusively the names of famous scribes. 
This proposition equally has no sufficient evidence 
for its support, though one name other than those 
already cited belonged to a famous scribe. It 
is ESguzi-gin-a (III, 44), who also appears in a 
note appended to the Nimrud catalogue of the 
collection of medical series, sa.gig (edited and 
published by J. V. Kinnier Wilson in Jraq 18, 
130-146). The note is unfortunately very 
damaged and largely unintelligible, at least to 
the present writer. Some sense can be obtained 
from the first few lines which are given here in 
translation; the whole is transliterated and 
commented upon in Appendix 5. 

8 That which from old time did not get an 
authorized edition, 

9 and according to obscure originals which 
were unparalleled, 

10 edited in the reign of Nabt-apal-iddina, 

king of Babylon. 

11 [(In) the idjiom (?) of ESguzi-gin-a, son of 

Sataran-SeS-mansum 

12 |...of] Hammurabi, the king........ 

The medical texts referred to were, then, edited 
in the time of Nabf-apal-iddina, a king who is 
elsewhere associated with editorial work on 
literature (see footnote 21). The following two 
lines are exasperatingly damaged. The first gap 
must indicate the connection of these texts with 
kSguzi-gin-a. Scribal notes of this type employ a 
very curt style: “hand of...” is commonly used 


” 


for the tablet writer; ‘“‘mouth of...” apparently 


refers to the oral source, or to the redactor of a 
text (see footnote 3). Thus “tongue of...” 
({2|-&d-an) has been restored, which presumably 
attributes something about the idiom of these 
texts to this scholar. Both restoration and 
interpretation are however uncertain. The pres- 
ent writer provisionally regards the sense as 
continued from line 11 to line 12. The gap at 
the beginning of 12 then has two possibilities. 
If ‘son’ of 11 denotes parentage, Sataran-Ses- 
mansum could not have been a contemporary of 
Hammurabi. In that case ‘‘\descendant”’ (lip-lip; 
there seems hardly enough room for S&.bal.bal) 
would be a probable restoration. It would be no 
surprise if descendants of the famous king Hamm- 
urabi were outstanding members of Cassite scribal 
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schools, as under the Third Dynasty of Ur scribes 
are known to have belonged to the upper strata 
of society, and this was doubtless the case in all 
periods. If, on the other hand, ‘“‘son” in this 
passage means ‘descendant’ then one might 
restore ‘‘scribe’”’ (dub.sar). This would imply 
that the Cassite scribal schools were-descended 
from the same institutions of the Old Babylonian 
period. If either of these proposed restorations 
should be correct, it would follow that scribal 
traditions of Babylonia continued unbroken by 
the Cassite invasion, a factor of great importance 
for the history of cuneiform literature. For the 
present however this is only speculation. 

rom the compiler’s viewpoint the two col- 
umns of VR. 44 were Sumerian names with their 
Akkadian equivalents. In one case he is cer- 
tainly wrong, for Hunzu’u, despite the ingenious 
explanation that hu = Enlil, un = peoples, and 
zu knows, is a Semitic guétulu form.** In the 
majority of cases however the left-hand column is 
either genuine old Sumerian, or Sumerian as 
composed in the Cassite period, but close study 
shows that the collection is a very confused thing. 
In some cases the Sumerian is a transparent 
translation from the Akkadian (e.g. 40). Thus 
sometimes the left-hand, and sometimes the 
right-hand name is the actual thing, whatever 
their origin. AS-Gandu (11), whether Sumerian 
or not, is the name of the person, as shown by 
phonetic variants of the Late Babylonian period.®° 
The Akkadian Amél-Papsukkal is the translation. 
On the other hand Labar-Nudimmud (15) is just 
a group of learned ideograms for the real name 
Arad-Ea. Hu-Meme (10) may be the same, for 
an Assur colophon mentions a Na-Meme, which 
would be another ideographic writing of Amél- 
Gula, and may be the same person.*® That none 
of the ancestors has yet been found in a Cassite 
period document is the result of a dearth of 
material from all towns but Nippur. 

This result is in harmony with a conclusion 
reached on quite other grounds, that the Cassite 
period was the age when the standard works of 
Akkadian literature reached the form in which 
they are known from late libraries, whether 
Babylonian or Assyrian. There must however 


24. Cf. CAD. sub voce huzzié. 
25. See Tallqvist NN. p. 16b 
26. KAR. 211. 


be no glossing over the one case where an editor 
in the catalogue certainly antedates the Cassite 
period, and perhaps the First Dynasty of Babylon. 
This is Lu-Nanna, author-editor of the Etana 
Myth (rev. 11). In thé colophon to K. 8080, 
the text, a medical one, is said to be ‘‘a secret of 
Lu-Nanna,-sage of Ur’. It is difficult to put a 
sage in such a context into the Cassite period. In 
the Late Babylonian business documents from 
Ur a Lu-Nanna appears as the ancestor of five 
persons, which is suggestive. The only other 
reference to this figure seems to be in a note added 
at the end of LKA. no. 76. It is bilingual, but 
the two versions are given separately, an unusual 
arrangement. Also there are divergencies be- 
tween the versions, which complicate an already 
difficult problem of translation: 
diS 4.k4m.ma lt.4nanna KAL.bi abgal.e.ne 
[é} "nin.[kar.nun.na.ta] é€ “¢inanna(mits) 
‘Sul.gi.ra uSumgal x[ x x |.dé 





re-bu-u% "™li.4nanna -ni-pat ap-kal-[li 7-|na 
bit “nin.kar.nun.na “28-tar Sa bit 4Sul-gi 
u-suim-gal-la vi-Se-su-v% (Rev. 11-14). 
The following rendering is tentative in several 
points: 
“... Lu-Nanna (who) put out two thirds of the 
sages from the house of Nin-kar-nunna, the 
house of the goddess of Sulgi, the sole ruler.” 
Nothing could be more obscure than this strange 
deed, but it does confirm the location of Lu- 
Nanna in Ur, and perhaps connects him with 
the Third Dynasty in that city. Is this then the 
original author of the Akkadian Etana Myth, a 
contemporary of Sulgi, who was certainly a 
patron of Sumerian letters??’ A parallel, though 
no answer, is provided in a similar note appended 


27. Bezold, Catalogue p. 893: ni-str-li 14.4nanna apkal 


uri, 
28. It is tempting to assume that originally the 
Sumerian read nig ™ld.4nanna (‘‘of Lu-Nanna’’) at the 
beginning. The dis in the Sumerian certainly appears to 
be the misplaced determinative belonging to the name. 
‘Fourth’ as read in the Akkadian and compelled by the 
-kAm.ma of the Sumerian is unexplained in the context, 
and could result from a misunderstanding of nig. The 
variation ‘“‘house of the goddess’”’ and ‘‘goddess of the 
is unimportant, but the Akkadian verb is pecu- 
liar in being plural or subjunctive. In the translation 
the latter is assumed, though there is no relative particle. 
29. Apart from hymns composed in honour of Sulgi, 
he is also named in Sumerian Wisdom texts (J.J.A. Van 
Dijk, La Sagesse suméro-accadienne p. 35ff.). 


house”’ 








to a medical text, K. 4023 (Thompson, AMT. 


x Sd “Samas x-si-ra-nu kur ku tum ba-ru-ti 
Sa x (x) Su ZU-u 
=mes.e 


22 sd pi apkallé la-bi-ru-ti §é la-am_ abiibi 


(a.mé.tru) 


23 Sd t-na Suruppak*' mu.2.kam ™en-lil-ba-ni 
Sar “"0-S7-ink' 
24 ™en-lil-mu-bal-lit apkal nippurt*' ‘ip'?- 
pu-Sue 
ee the craft of the 


bdré-priest which... ... 
According to the old sages from before the 
flood, 
Which, in Suruppak, in the second year of 
Knlil-bani, king of Isin, 
Knlil-muballit, sage of Nippur, com- 
posed (?)’’.%° 
This puts the work of Enlil-muballit about 1800 
B.C., earlier probably than many scholars would 
wish to place a medical text of this kind. The 
very circumstantial tradition however deserves 
careful consideration. 

A colophon which plays an important part in 
discussion of authorship and canonicity is one in 
KAR. 177, a tablet of hemerologies. This tablet 
is a large one on which is copied the matter de- 
rived from several smaller ones, including the 
colophons with which they concluded. Thus the 
colophon of interest does not occur at the end. 
It reads: 

Obv. IV 25 ud.mes dig.ga.meS KA 7 alp?- 

kal?-li?| 

gab-ri sippar*' nippurt* 

babili*' larsa‘ 

urtkt yruk’' ue erdy-duyy*' 
um-ma-a-ni ti-na-as-si-hu ma 

30 U-na-as-st-qu-ma 

a-na ™na-zi-miiru-u|t-ta|s 
Sadr kigsSati(Sti) tddinu(sum-ni) 


ana su-ub!-bu-ut qe- 


Rev. IV 1 za-re-e sér-re-« 
Sa-ba-ds ka-re-e 


u mim-ma_ si-bu-te tubbe(dig.ga) 


30. The text has been read from a photograph, on the 
basis of which "ip'?-pu-Su? has been adopted. Mr. D 
J. Wiseman, Department of Western Asiatic Antiquities, 
British Museum, has kindly collated the original and 
confirms the possibility of this reading. The difficulty 


remains that a preterite, and not a present, would be 


normal. However in late copies of texts such gram 
matical irregularities do occur 
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“Dies fas according to the seven 
a|pkalli?| 

Original(s) of Sippar, Nippur, 

Babylon, Larsa, 

Ur, Uruk, and Eridu. 

The scholars excerpted, 

Selected, 

And gave to Nazimuruttas, 

King of the world, 


lor... .ing vegetables, 
lor planting... ., 


lor collecting the dues from the 
corn crop, 
And for doing any kind of busi- 
ness.’”3! 
Von Soden, followed by Laess¢e, made everything 
but the first line one sentence, thus the “‘origi- 
nal(s)” became the objects of excerption and 
selection. A protest must however be, made 
against this unwarranted construction. The 
phrase “Original of . . .”’ is ubiquitous in colophons 
but is never related syntactically to other parts 
of the colophon. It is however unique to find 
so many originals referred to. The idea conjured 
up is that of scholars working with seven MSS. 
before them and producing an authorised text. 
Unfortunately every point of this interpretation 
is debatable. In the first place other colophons 
cite two originals. At random the following may 
be noted: KAR. 16, ‘“Original(s) of Nippur and 
Babylon”; CT. 18, 37, “Original(s) of Assur and 
Akkad”’; K. 9235 (Laessge, Bit Rimki pl. I), 
“Original(s) of Assur and Akkad’’. Scribes 
certainly did take an interest in textual criticism, 
and variant readings are quoted in some texts, 
but there is no correlation between the citing of 
several originals and the quoting of variants. 
The three examples just given offer no variants. 
The correct understanding of a tablet based on 
“QOriginal(s) of Assur and Akkad” is not of a 
scribe working with two copies before him, but of 
a text coming in the first place from Akkad, of 
which a copy was made in Assur, and this Assur 
copy being used as the original of the Nineveh 
exemplar. The seven originals of the Assur 
colophon are nothing but a deduction from the 
seven sages. It is easy enough to ascribe to them 


31. This colophon has been quoted by Langdon, 
Babylonian Menologies pp. 50-51; Labat, Hémérologies 
et Ménologies d’ Assur pp. 162-165; vonSoden, MDOG. No. 


85, p. 22; Laessge, Bit Rimki p. 72155. 


On 
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composition of a literary work, but how could 
seven men, in seven different cities according to 
the one form of the legend, compose a work? 
Somehow each contributed, yet one text resulted. 
The seven originals are an attempt to explain 
this problem. It is true that the later list of the 
seven cities differs in three cases, but the confusion 
surrounding these figures is such that it would 
be no surprise to find a Cassite period version 
differing from a later recension. The editorial 
activity referred to in the colophon is in all prob- 
ability unrelated to the seven originals. The 
text to which it refers is a digest from a standard 
hemerology. All the tedious details of nefas are 
omitted, and a simple list of dies fas is given so 
that the king could know at a glance whether any 
day of the year were available for business, hence 
the last four lines. As evidence of canonization 
this passage has no value. It assumes indeed the 
existence of a fixed text from which the excerpts 
were made, and this process of excerpting is one 
which continued until very late times. 

There is a Babylonian conception of canonicity 
which is implicit in the colophons just cited, and 
which is stated plainly by Berossus: that the sum 
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of revealed knowledge was given once’ for all by 
the antediluvian sages.**. This is a remarkable 
parallel to the Rabbinic view that God’s revelation 
in its entirety is contained in the Torah. The 
modern Assyriologist’s conception of the canon 
as that body of literature which emerged from the 
temple schools of the Cassite period has some 
confirmation in the famous scribes who belonged 
to this age. There is however in the traditions 
which we have examined no suggestion of a 
systematic selection of literary works, nor of a 
conscious attempt to produce authoritative 
editions of works which were passed on. The 
very word ‘canon’ is unfortunate in suggesting 
this kind of activity. The best parallel to the 
history of Akkadian literature in the Cassite 
period is not offered by the canonising of Jewish 
and Christian Scriptures, but by the fate of 
Classical literature during the Middle Ages. 
Much Akkadian literature did assume a fixed 
form, did become a textus receptus, but not all. 
The Gilgames Epic never reached a canonical 
form, and Enuma Anu Enlil circulated in several 
variant official editions.*4 


APPENDIX 1 


Descendants of Arad-Ea (written ™éri-“é-a) in Kudurrus of the Middle and Neo-Babylonian Periods 


12t Century B.C. 


Time of Meli-sihu 


™b-ni-?marduk mdr “™arad-“é-a_ Ssa-di-id 
eqli BBSt. p. 20, 13 

(b) ™igisa%-“ba-i mdr ™arad-“é-a BBSt. p. 
21,8 

1 (a)) ™b-nt-4marduk mdr ™arad-%é-a. . 
im-su-hu-ma DP. II, p. 100, 28 

3 (a) ™z-kur-*nabti mdr [™arald-*é-a DP. VI, 

p. 33, IT, 3 


(b) ™4nabi-Sam-iddina(sum-na) mdr ™Su-zib- 


~ 


Imarduk mar ™arad-“é-a tupsar sarri 
eqla Su-a-tum im-su-hu-ma DP. VI, p.33, 


Il, 7 
Time of Marduk-apal-iddina I 


(c) ™bél-ippasra(bir-ra) mdr ™arad-%é-a tup- 

32. The literature on the apkalli is collected by Van 
Dijk, op. cit. p. 205°. To it is now to be added BiOr. 
XIII, 144 


Sarru...tm-su-hu-ma DP. VI, p. 34, 
III, 4 
(d) (= 1 (b)) ™eqgisa’4-“ba-i mdr ™arad-4é-a 
bél pahati DP. V1, p. 35, III, 21 
t (a) ™4marduk-za-kir-Sumi b{é|l pahati. ..mdr 
™dnabi-na-din-ahhim® Sa a-bi a-bi-su 
m™ri-me-ni-"marduk li-pu ri-bu-% sa ™i- 
bal-lit-su-“marduk liplipt ™arad-%é-a 
BBSt. p. 26, I, 27 
(b) “nabi-Sa-kin-Sumi mdr ™arad- %é-a '“ré 
gab BBSt. p. 28, II, 36 
5 |. .|x-zér-2b-ni_ mdr “™arad- “é-a [. .|-m 


33. P. Schnabel, Berossos p. 253, “From that time 
nothing else has been discovered’. 

34. The few surviving scraps of the Late Babylonian 
edition(s) of the GilgameS Epic (see LKU. 39 & 40, and 
Heidel, JNES. 11; 140ff. in addition to the pieces used in 
Thompson’s edition) differ widely from the Late As- 
syrian recension. The different editions of Enuma Anu 
Knlil are described by Weidner in his articles on this 
omen series in AfO. 14 and 17. 
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eqla im-Su-uh-ma DP. VI, p. 40, I, 15 
Time of Nabd-kudurri-usur | 
6 myballit(ti.la)-su-“gu-la mdr “arad-%é-a bél 
pahati BBSt. p. 35, 19 
pa-lik eqli Su-a-tu ™*nabi-zér-lisir(si.sd) 
mdr "™itti-“-marduk-baldtu(ti.la) liplipi 
marad-"é-a Hinke, Bk. Ser. D, Vol. 4, 
p. 148, 13 Hinke, Study 
Series XIV, p. 24 
(b) (= (a)) ™¢nabii-zér-lisir(si.si) mdr ™arad- 
154, 24 Ibid. p. 27 


Semitic 


‘é-a Ibid. p. 


11 Century B.C. 
Time of Marduk-nadin-ahhi 


8 mdnabi-ra’im-zért mar ™arad-"é-a bél pahati 
BBSt. p. 99, 34 

9) mdé_q-ku-dir-ri-tb-ni mdr ™arad-“é-a_ bél 
pahati sé matati™’ BBSt. p. 44, 11, 3 

10 ™Sd-pi-ku mar mtti-“marduk-baldtu(ti) mar 


marad-"é-a ma-si-ha-an eqli BBSt. p. 39, 


15 
Time of Marduk-abhi-eriba 
11 mdnabi-[éris| mdr “arad-“é-a  tupsarru 


Hinke, BE. Ser. D, Vol. 4, p. 


Time of Simmas-sihu 


190, 15 


APPENDIX 
XV No. 


Vs. 
Obverse I 1 
2 ™hun-zu(! tablet 


mgymil(Su)-“anu (60) 


~ 


su)-u 

3 ™ile’i(zu)-4marduk(tu.tu) 
t ™é-kur-za-kir 

5 ™nangari-va 

6 ™iddin(mu)-“en/il(kur.gal ) 
7 ™BAR-¢marduk 

8 pap.7.ka4m !“a-si-pum® 

9 ™URU-ia? 

10 ™ahi-’a-vi-ti 

11 ™kur-a 
12 ™ba(! tablet /a)-s7-7a 

13 ™xr-tab(dig.ga) 

14 [pap.5.kaim| li.nagar.mes 

(two lines missing) 

moir!.lal.mah 

2 pap.3.kam '“tabthu(gir!.lal)-tu (! tab- 


let sar)™es 


3 ™bél-v-ballit(tin) 
t ™4qddu-rabi(gal) 
5 pap.2.kaim li.bur.gul.mes 


12 


19 


~ 


mé-sag-il-a-a mdr “arad-%é-a sa-bit kam-gi 
BBSt. p. 
Time of Ninurta-kudurri-usur | 
mdnabi-tab-ni-bul-lit| mar 
pahati BBSt. p. 58, 20 


103, bottom edge 2. 


marad-"é-a_ bél 


9t» Century B.C. 
Time of Nabd-Sum-iskun 
™dnabi(pa)-étir(kar-ir) mdr(a) ™arad-“é-a 


érib biti “nabii Sd-tam é@kurrdtime VS. 
1. 26. T..s 
Time of Nabti-apal-iddina 
meriy-ba- “marduk mdr(a) “arad-“é-a '“bé/ 
pahati BBSt. p. 106, 24 


™dmarduk-balat(tin )-su-ig-bt mdr(a) ™arad- 


‘é-a \“bél pdhati BBSt. p. 126, 24 
Undated fragments 
migisa(ba-Sd)-“ba-u |[..| mdr ™arad-“é-a 


[..] “dak-ne “*{..] DP. VI, p. 43, HH, 
16 (Perhaps | (b)) 

™bhj-ra-a mdr “arad-“é-a u eqla Su-a-tum 
im-su-hu-ma DP. VI, p. 44, I, 18 

From inscription on stone weight 

™na-si-rt mdr ™ki-din-“gu-la liplipi arad- 
d4é-q4 DP. VI, p. 48 


6 ™4na-na-zér-ibni(? dt over an era- 
sure?) 

7 ™4anu(60)-qis(! tablet NIL.NAGAR) 
-an-nt 


8 pap.2.kam lt.gur.gur.mes 
> ™ey. ir xx 

10. ™lu-us-tam-mar-“addu 

11 pap.2.kaim |li.kt.dim.mes 
12 pap.21.k4m! li.tu.é.mes 

13) ™Sd-gab. 12-8 

4 *2s< 


(three lines missing) 


III 1 ™kindina(ki.izi)-a-a 
2 ™S§d-na-S81-1-8u 
3 ™re’i-alpi 
+ pap.8.kam! |li.bappir.mes 
5 ™li.4na-na-a 


6 ™4na-na-a-ipus’ 
mus tir 

™Samas-ter 
mdnusku(PA.ku)-a-x 


Cc oO - 


mn 


a- 
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10 pap.5.<kam> li.MU.mes 

1] 1 Wi.éri.x 

12 ™gimal(Su)-“anu(60) 

13. ™hun-zu-[u| 

14. ™ile’t(zu)-4"|marduk(tu.tu)| 
(a few lines missing) 


Reverse uninseribed 


Notes 


1,6 It is usually assumed that kur.gal in names 


stands for Amurru, and in general cor- 
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rectly. However the reading Enlil is 
preferred here since this is the equivalent 
of kur.gal in the name book (Appendix 4, 
+1). 

II, 13 A tempting emendation is ™Sd-tdbti (mun! 
ehi!.a!)-%. For this and the similar name 
in III, 2, see the literature cited in foot- 
note I1. 

III, 1 This name can be written with a na 
(™ki.izi-na-a-a e.g. VS. III, 142, 5), 


or without, as here. 


APPENDIX 3 
Sm. 669 (Haupt, Nimrod Epos no. 52), obverse 9 uy.me.da uy.s.uy.da uy.ria.ta:sdé pi-7 ™é.kur. 
. « a . 

1 i-nul... | dumu.nun.na mdr [....... 

aS AS opty daa 9X ni-d ™4gjn(30)-li-gh-wn-n7?. - 
2 an-nu-ti $4 pi-i ™4y| | 10 6S.ga gilgames: 8a pi-t ™4sin(30)-li-qt-un-nin 
* nt li.mfas.mas..... .| 
3 a-bir ba-a-ri a-|. . | 

ee a ae apr” 5° ae lee . 

t dvas-su bu-kiir | | 11 éS.gar 4e-ta-na:sa pi-t ™l.¢nanna[.......... | 


5 an-nu-tum Sad pi-t ™pap-pa-tum ma | 
6 nin.mah uSu.ni gir.ra: “en. lila x{ | 
7 u-te-ed-di-is be-en-ni: ti.la | | 


8 “marduk bélu rabi® ki-nis lip-pa-l|is | 


Y an-nu-tum Sd pi-t ™igisa(ba-8d)-4gu-la 10. 





lala | 


u 
= 


10 pirig.as.urs Sen.bi.ta: kab x| a 


t 


11 an-nu-tum Sd pi-i ™en.me.dig.ga | | 


12 |éS|.gar kas.a:Sd@ pi-t ™ibni(dt)-“marduk mar 


™i.¢dumu.nun.na ltiul[m.me.a...... 

13 [éS.gar] ™si.da:sdé pi-¢ ™si.dd /a-bi-ri li.gala 
lium. [me.a......] 

14 [é6S.gar}] gis.A. TU.GAB.LIS: 8d pi-t ™ur.“nan= 





ine! 1G:l.....)-x Ta...) 
15 traces 


KX. 10802 (unpublished ) 


12 [ur].sag nam.ki.zu x| a | Geren ores lu-|uq-bi-ka 
13 lan-nu|-i Sd pi-i ™*en-lil-| — = i ye ee |x-iddina(sum)  Iti.mas. 
14 | Ix ki be | mas |ti.um.me.a din.tir.ki 
» 1 ae ;/7 mes ay 
— - ‘ ‘ BG. 445005 g\i-mir ali a-Sib  pa- 
K. 9717 (Haupt, Nimrod Epos no. 51) restored byes 
: ; ‘ ie ‘ ae rarkyn™e 
and duplicated in lines 7-14 by Sm. 669, ve as 
; 1 | eeeeee ee ees |-t2 ga-si-rat “t-gi-gi 
reverse - eee ee oT 
| gee ereeeere -lticum.me.]a! din.tir.[ki] 
| traces 
; re : sale : Baie ie oe eee x aif... 
2 [an-nu-ti/tum §é pi-i| ™@BUL e x x bi Iti.mas. | | : [..] 


mas |t.u[m.me.a | 

3 [x (x)]x dingir.re.e.ne.ket:an-[n|u-u Sa pi-2 
mmu-sel- | 

t [su-luj-ul é-Sdr-ra: SAR.gal nam.en.na | Al 


5 [an-nu-tlum Sa pi-t ™an-dil-lu mar |... en 


)} [xx ].nun.na:sdé  pi-z 
(nig. du) mdr ™hu.me.me lti.mas.ma& hti.um. 
[me.a J 


7 [*\|marduk bélu kab-ti 8d eli Samé Sa [.. 2.2...) 


8 an-nu-t Sd pi-i “™gimil(Su)-"gu-la mdr ™as. 
4gan.du; lti.mas.mas lti.um.me.a din.t[ir.ki| 


(A copy of this fragment will be included in 
the writer’s forthcoming Babylonian Wisdom 
Literature.) 
Notes 


mdey-il-ba-an-kudurr 
en-tt 1A-AN-KUAUITI oun i . > 
I'he first named work is known from 


its third tablet published under the 
title L’Exaltation d’Istar by Thureau- 
Dangin in RA. 11, 141ff., and by 
another tablet edited by Langdon 
in RA. 12, 73ff. 


Obv. 6 























































Rev. 13 


Rev. 14 


2 [. 


28 | 


aC 


Column I] 


1 trace 


Column ITI] 


35 ™4s1.du 


38 ™4nin.urta.mi.zi.dé.es.ki.dg.ga.ga 
den lil nibru*:.ki.bi.gi 


The series of Si-di /Enlil-ibni is listed 
immediately before the Gilgames 
Epic in Johns ADD. II, 943, I, 8-9: 
1 éS8.gar si.du 
1 ditto “gilgames 
One small fragment of this work is 
published in Haupt, Nimrod Epos 
as no. 28. More will be given in the 
writer’s forthcoming Babylonian Wis- 
dom Literature. 
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K. 10802, 1 


APPENDIX 4 
VR. 44, Columns II and III 


| .hé.gal 


3 [x (x) JKAL.an.hé.gal 
$ ™ld.4asal.li.bi 

5 ™u""kur.4asar.alim 

6 ™ka.Se.er.ma.al.“tu.tu 
7 ™434.zu.an.dtl.mu 

8 434 zu.ab.ti.la.bi.en.dug, 
9 ™ur.“nin.din.lug,(bad).ga 
10 ™hu.me.me 

11 ™aS.gan.¢"du; 

12 ™mu.na.ti.la 

13 ™4nanna.i.tu 

14 ™nanna.4é.gal.dt.a.bi 
15 ™la.bar.¢nu.dim.mud 
16 ™¢urt.dt.ma.an.sum 
™Al.ur.alim.ma j 
I8 ™4Sul.ag.ba.hé.ti 

19 ™4da.mu.mu.as.hé.gal 
20 ™4Sul.gal.tur.ta.é 

21 ™tu.tu.uSu.an.ta.gal 
22 ™dug,.ga.mah.“sa.zu 
23 ™4gan.duy.“lama.ra 
24 ™4en.sa.mi 

25 ™4lugal.nisag.ibila 

26 ™4lugal.ibila 

27 ™4en.ki.ibila.dt 
|x.ibila 


34 ™X.Xx.e4.TUs 


36 ™4pap.nigin.gar.ra.pap.seS.ne.ne 


37 ™4nin.urta.sag.én.tar.za.e.me.en 


, , 


mameél-“qu-la 


mamel-"qu-la 


mSymu-lib-s2 


ma-pil-| 
mdé_q|- 


mdy| 


mden-lil-ni-ip-pu-ru-ana-ds-rt-sui-le-e1 





11 (1957) 


This is the Theodicy, and a most 
important question is whether it was 
“according to” the author, Saggil- 
kinam-ubbib, or an editor. The 
cramped writing of the second line 
proves that the name ending in 
of the 


, 


-iddina belongs to the ‘father’ 
author-editor. The question how- 


ever is unanswered. 


m7t-ti-“marduk-ba-ld-tu 
m7t-t2-“marduk-ba-nu-u 
mamel-“marduk 
™bhé/-ma-a-ti-4“marduk 
me-tel-pi-i-4marduk 
mdmarduk-su-lu-lu 


mdmarduk-ba-lat-su-ig-bt 


mameél-“pap-sukkal 


mdsin(30)-tb-ni 
mdg7n(30)-li-’-2-hul-la-ti 
marad-“é-a 
mdnusku(PA.ku)-7ddina(sum-na) 
mtab(dig.ga)-ut-li-“en-lil 
mdba-vi-ta-qi-sd-bul-lit 
mdgqu-la-Su-me-e-di-lib-s0 
mdhq-y4-ru-bi-ma-tu-me-lu-mur 
mdmarduk-tap-pe-e-e-di-Sub-81 
ms7-rat-qt-bit-“marduk 
™/a-mas-si-“pap-|sukkal| 
mta-nit-ti-“e|n-lil| 


mds7n(30)-a-[Sd-rid-ap-li| 


| 
| 
| 


ms7-hir-“sar-pa-ni-tum 
mden-lél-ib-ni 
mdnin-urta-a-sd-red-su-nu 
mdy7n-urla-pa-qi-da-at 


mdynin-urta-sd-kun-na-a-i-ra-mu 


60 
61 
62 


63 


LK 
+] 


$2 


St es WN 


LAMBERT: ANCESTORS, AUTHORS, AND CANONICITY 


mhAd.had.sé.4na 

mdkur.gal.nig.mu.pa.da 

ma.ba.ninnu.da.ri 

ma .ba.ninnu.si.a 

mS. oL.Z1.21.1N.a 

mhu-un-zu-"u 

mdnab.Sag.me.en.na 

mmas.sSu.gal.ud.gt.dé 

™ur.Sanabi! 

™i.4da.mu 

™dul.dul.@gis.nu, (Sir) 
mdnin.subur.dugy.nu.bal.bal 

mdA KU.sag.al.gi 

mdA KU.ba.ti.la 

md)a.ar.ru.nig.du.al 

mor].é.girg. ku 

™BAD.4¢mu.ul.lil.la 

mdnanna.gu.la 
[™|x.nu.la.ra.ah. SAL. kala.ga.Su.mu.al.dib.ba 

|" 4$q|mas-ina-pu-us-qi-u-dan-na-ti-qa-ti-sa-bat 
|... |x. hur.sag.me.en.x 
| 
| 
| 
| 


Notes 


The following phonetic spellings of “ASAR. 
li.bi occur: a-sa-lu-uh (Or. NS. 24, 261°); 
dq-sa-li-hi (JCS. 9, 9, rev. 33); and a-sa-al- 
lu-hi (RUB... AX. 1, 5.21 ZA. 45, 13). 
a.sa.al is given as a value of URUxSI in the 
series 4.A, though only for this name (MSL. 
III, 209, 549b). 

The value lug, for EZENxBAD is discussed 
in MSL. II, 86-87. As well as occurring in 
Ludlul III, this name is that of a person con- 
temporary with Adad-Sum-iddina (King, 
BBSt. no. III passim). 

Cf. Stamm, MVAG. 44, 236. 

Si (‘Horn’) as a name of Enlil is also found 
in An = Anum: d.min(il.lil) SI = a.a [“en. lil]? 


me-bi-1b-ana-“nabi(na) 
mden-lil-za-kar-Su-me 
mman-nu-ki-ma-en-lil-ha-tin 
mden-/{l-man-nu-ma-la-ak 
mé-sag-gil-ki-in-ap-li 
mden-lil-mu-de-e-nist™ 
mden-l§l-du-me-qa-an-nt 
m™g?-hil-ti-“addi 

"amel-“é-a 

namel-“gu-la 
"dSamas-u-pah-hir 
™dpnap-sukkal-sd-igq-bu-ul-i-ni 


mdsin(30)-nddin(sum-na)-apli 


mdsin(30)-ta-qt-sd-lib-lut 


mden-lil-kudurra(nig.du)-t-sur 


marad-“nergal(u.gur) 
mk7-din-%en-lil 


mde7n(30)-ra-bi 


é-sag-gil-sad-du-u-nt 


m|d5q-mas-ri-su-u-a 


md) naba(na)-étir(kar-tr )-napsatime’ 


|x-7b-ni 


39 The Sumerian of this name occurs in Nippur 


in the Persian period, though not of an ances- 


tor (PBS. II/1; BE. VIII; TMHC. 2/3, 
ef. Stamm, MVAG. 44, 832). 
A similar name is Ninnu-ba-tila (BE. VIII), 


239, 8; 


though it may belong to the more common 


type DN-taqiSa-bullit 


The 


only other certain example of this type seems 
to be ™gu-la-ta-qi-se-lib-lut (Johns, ADD. I, 


Appendix no. 5, rev. 
name list. 


4), from a_ bilingual 


54 Larru is a variant spelling of Narru: cf. CT. 


41, 41, 18: *na-ar-ri = 


58, 59 Cf. Scheil, Un Saison de Fouilles a Sippar 


no. 441 ™Samas-i-na-an-ni-qd-li-sa-bat (? only 


known from Scheil’s (7/u) Samas inanni gati 


(CF. 34. 5. 47). salbat| from which it has been reconstructed). 
APPENDIX 5 
ND. 4858 Rev. 8-27 (Iraq 18, Pl. XXIV) 
Sa ul-tu ul-la SUR.G[IBIL la sab-tu, 10 i-na palé’ = [™|*naba("na")-apal(dumu.nita)- 
iddina(sum-na) sar babili* 
11 GIBIL.BLSE [li-|Sd-an ™28.gti.zi.gin.a mdr(a) 
(tuk) mdsataran.ses.ma.an.sum 


u kima labiri(sumun.mes) itgurdti("gil'.mes) 
Sa(! copy ma) mahira (li.[gaba].ri) la isa 
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12 [xx] ™ha-alm]-mu-ra-bi Sarri tup-pu! ™iddina of ESguzi-gin-a seems very hazardous. 18 could 
(! mu)-4girru be restored, “{If a ma|n cogitated and |... ] 
13 [x(x)|x zu a barsippi(bar.sip.*'-¢) res-ti-7 symptoms”, which would be the first line of 
14 [xx]xx é-z?-da pa urti hal ni zu zu a medical omen series. 
15 [*nabi(na)| tup-[Sa]r! iim’ sa-ni-qu mlit-h|ur- 8 Kinnier Wilson draws attention to a similar 
t{2] line in a note of Assurbanipal added to a tab- 
16 [xx] du? xx (x) an/ti la TAG.TAG li be rim let of the series Uru-anna (edited by Thompson i 
ure zu x [(x)] in Dictionary of Assyrian Botany viii-ix) 1. 
17 [xx] Sumert u akkadi*' ina pis uzun! ni!-kal-ti where za-ra-a takes the place of SUR.GIBIL. ee 
Sé/4 x ux [x] This ideogram is restored in our text from 
18 [x| x ina ka-bat-ti-8i us-ta-bil-ma sakikkams-*¢ obverse 2 and 14, where the phrase [§]d? H.] 
[x (x)] SUR.GIBIL sab-tus qualifies two of the sub- 
19 |x| x meS ma dis nig zu DU-zin id id | series. The two following sub-series have 
20 [x]-zu-ku nam-ba x | instead SUKUD.DIM, and the last one 
21 [x] nu.gub.bi sa-kik-ka x | | GIS.GIS.A, both of which are quite obscure. 
22 [x] x la?-a ul i-nam-bi 2zik-ku-ri [(x)] gig It seems then that this note must be intended 
23 | _.| x-lt alam-dim-mu-t bu x (x) x to explain the redaction of the last three sub- ODN 
24 | }4 + 40 | series listed. GIBIL ‘new’ suggests revised 
25 | |x ka su-nu | | edition, and zdri ‘begetter, father’ would be 
26 | | id | | an appropriate metaphor for an authorised 
27 | xs x] | archetype. 
' 9 ttguru is used elsewhere for difficult and ’ 
Notes obscure texts: A.RA-e it-gu-ru-ti Sd la i-Su-u 
It is assumed that the style of this note is pi-it pa-nt (VAB. VII, 256, 16 = Bauer, 
that of colophons, and thus GIBIL.BLSE Das Inschriftenwerk Assurbanipals I1, 84°, on 
has to be taken as equivalent to a main verb I, 16f.); Zimmern, BBR. p. 198, IV, 14: 
in the ordinary language, just as TIL.LA.BI. it-gu-rat lisani. It is assumed that 10.[gaba).ri 
SB in colophons is grammatically a complete can stand for mahiru even when a person is 10 
unit. After the first few lines. which are trans- not meant. Scribes often play with ideograms 
lated above (p. 6), the sense completely and use them where we would find logical 
saalic On ened Atlee: Et a eee bb eer. objections. rhe parallel which Kinnier Wilson 
, r cites (K. 1905-5-10, 19; AJSL. 35, 136) is 
rectly restored at the end of 12, 13-15 could aeiigye 
: ‘ ; irrelevant, for it was correctly published by 
possibly be titles of this scribe of Borsippa. Meek as a bilingual, though the translitera- rev. 
15 might however be the initial line of a tion now given (Jraq 18, 138) does obscure : 
hymn to Nabti. The number in 24, and the its true nature: dub.si.[s4] (3) must be cor- 7 
title of a series in 23 suggest that various rected to dub.sa{[g] = mahrié (4), ef. JNES. 
compositions are being listed. The suggestion 8, 271; line 6 should read Sé ana! mi-i|h-ri = 
of Mr. Kinnier Wilson that 14, 18, and 22 are li.gaba.ri.x[ (5). 
part of a protracted description of the work l4 pa urt hal could be read aklu ndsir piristi. 10 
TI 
hetw 
or a 
fate 


the 1 





OLD BABYLONIAN DOCUMENTS FROM SIPPAR IN THE COLLECTION OF THE 
CATHOLIC UNIVERSITY OF AMERICA 


ALBRECHT GOETZE 


Yale University, New Haven, Connecticut, U.S. A. 

[he documents here following are preserved at the Catholic University of America in Washington, 
1). C. They are published with the kind permission of the proper authorities. Thanks are due, in par- 

ular, to Father Louis F. Hartman, C. Ss.R., who graciously ceded to me his publication rights. 

Before coming to the Catholic University these tablets had been in the possession of the late Professor 
Hf. Hyvernat. 

CONTRACTS 
1 (CUA 22) 


Division of an Estate 


bv. 246 SAR 8 14 gin bitam x x x* “22 SAR 814 gin... . house, 
zi-ti a-ha-ti-Su-nu kulmasitim” share of their sister, the ku/masitum, 
ita® bit A-da-ia-tum beside the house of Adayatum 
u ita® bit B-te-li-ia and beside the house of Etelliya 
2itti* [-din-4Adad (is) the share of Iddin-Adad. 
5 is-tu pé-e a-di hurdsim® rom the chaff to the gold 
2i-zu gam-ru li-ba-Su-nu ta-ab they have divided, they have gone through with 
it, their heart is satisfied. 
vi-ul t-tu-ru-vi-ma That they will not come back, 
14-wi-il-“Adad and (that) Awil-Adad 
u A-da-ia-tum mari Lam-mas-su-ia and Adayatum, the sons of Lamassuya, 
10 a-na I-din-“Adad a-hi-Su-nu will not raise claims 
vi-ul t-ra-ga-mu against, ddin-Adad, their brother, 
nist “Samak “Marduk & A-pil-Sin by Samas, Marduk and Apil-Sin 
itmi® they swore. 
[!A-wi-il-“|Adad u A-da-ya-tum Awil-Adad and Adayatum 
| }x{ | a a oe 
rey (gap) (small gap) 
5 |mahar mar| Warad-“Samas | Before ., son of] Warad-Samas, 
mahar* Warad|-¢ mar| x x -AN before Warad[-...., son of]... ., 
mahar" I-tir-Sin mar Na-wi-ru-um-i-li before Itur-Sin, son of Nawirum-ili, 
mahar® A-di-du-um mar A-hu-mi-su before Adidum, son of Ahum(m)iéu, 
mahar® ¢Samas-| ma|r U-bar-“Samas before Samaég-[...., son] of Ubar-Samaég, 
10 = mahar" Sil-l{i- mar| E-ri-ib-Sin before Sillfi-...., son of] Erib-Sin, 
mahar® NI{- |.mar U-bar-“Samas before. ..[....]., son of Ubar-Samaé, 
mahar* A-da-lia-tujm mar Ta-bi-ia before Adafiatu]m, son of Tabiya, 
mahar® E-ri-ba-am mar I-li-a-pi-li before Eribam, son of Ili-apili’’. 
perhaps ki.Sub-ba b. nu.bar c. da d. ha-la e. guskin f. mu g. in-pad-de-es h. gt 


This document deals with the division of the estate of a hkulmasitum, a well known type of priestess, 
between her brothers. This is in keeping with CH § 181: ‘If a father dedicates a naditum, a gadistum, 
or a kulmasitum to the deity without providing her with a dowry — if afterwards the father goes to his 
fate she shall receive as her share of the goods of the paternal estate her one-third share and shall have 
the usufruct of it as long as she lives. What she leaves belongs to her brothers.’’ 


15 








oby 


in 


For the equation nu-bar 
| 76ff.) iii 58. 
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4 (CUA 22) 





A Kine eaAs rev. 
TTR aire AGF 

BET WET 

ETN Bt GAA 

La:t = Jako eee 

POSE BY TERE 

RPL IE BAL BC 


renner ar | 





eT THEA KAIARF 0 


Wa ESP TREX 
SS BET pre 










| 
RAI ELA EE 
GK 
SS REN TPR fe 


a 








FWA oO 
EAL 2 AE 

ESF 22 AURA EK 
SEWER 2 = AAT 
\ibalsintas. alla! 











a. eae ‘s 
ce @ ewasere wae M0 bab ty « 47e ) 


2 (CUA 86) 





BOX F 
T SAREAAT™ | 
EAE 





Leal 


( sea€d ] 





This particular tablet deals 


PRE SBT 

EERO 
AS pe Rye te 
Coane 


we andhee. seals 


{THe aX rf pip ae 





Gy 





2.86 «5 an unopened case, 


The name of the kul/masitum is not given (was there only one?), her brothers are Iddin-Adad, Awil- 
Adad and Adayatum. 
been separate tablets made out for the other two brothers. 
= kul-ma-si-tum see VAT 10216 (B. Meissner, Beitriige zum ass. Worterbuch 


with the share of Iddin-Adad. 


Fee <« TSE fe 


There must have 





vod 
The 


cred 


deal 


expl 
like 


Akk 
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2 (CUA 86) 


Receipt 


bv. 228 Sigil 5 uttet kaspum 
namharti® 
’ Sin-ub-lam 
ittd® ¢Utu.lugal.an.ki-a 
ev. mahare Il-Su-i-bi-Su 
mahar' 4Samas-tappe-Su 
mari”®® 4Samas-ra-bi 
warah [-si-in-“Adad 


mu bdd.marad-da' 


su.ti-a b. ki c. igt 


lhe month Isin-Adad belongs to the old calendar of Sippar; see B. Landsberger, Der kultische Kalen- 
aer S6. 


“222 shekel (and) 5 grain of silver 


received 
by Sin-ublam 
from Utu-lugal-an-ki-a. 
Before IlSu-ibbisu, 
before Samas-tappesu, 
sons of Samas-rabi. 
Month ‘Festival of Adad’; 


year (when) the wall of Marad (was built)” 


The date is that of the twelfth year of Sin-muballit of Babel. 
B. Buchanan will deal with the seals impressed on this tablet in the next issue of JCS. 


obv. ly mané kaspam* 


sibazu” ma-ka-lum 
ittie “Samas 
1A -pil-i-li-Su 
) ilqi® 
tim ebtirim 
rev. warah Sa-ad-du-tim 


kaspam isagqqal' 


3 (CUA 75) 


Loan of Silver 


“lg mina of silver, 

its interest (shall be) a meal, 
Apil-ilisSu 

took 

from Samas. 

At harvest time 

in the month Saddiitum 

he will (re)pay the silver. 


‘ 


mahar® [-li-a-4Samas Before Ili-u-Samas, 


mar I-din-“Bu-ni-ni son of Iddin-Bunene, 

before Ipiq-Aya, son of Adidum. 

Month Abum, 12th day; 

year (when) Samsu-iluna (became king).”’ 


5 mahar® Ipig-“A-a mar A-di-dim 
warah Abim imum 12 


mu Sa-am-su-i-lu-na 


kubabba b. mas-bi ce. ki d. Su.ba-an-ta e. ud EBUR-Sé f. kubabbar i-lal-e g. igi 
The phrase mds-bi ma-ka-lum also occurs in VS IX 187 = HG No. 870 (creditor: god Sin), HE 133 


G. Boyer, Contribution... .pl. 12, p. 50ff.) (creditor: god Samas), BIN II 85 = HG No. 1539 (creditor: 
vod Samas), Geneva MAH 16361 (E. Sollberger, JCS 5 91; E. Szlechter, JCS 7 89) (creditor: god Sin). 
The peculiarity has certainly to do with the circumstance that in all these cases a god (temple) is the 
creditor. The word ma-ka-lu ‘‘meal’”’ reminds one of the fact that in numerous leases from Sippar 
dealing with the property of priestesses the lessee has to contribute edibles to the festivals of the god (see, 
e.g., HG Nos. 572ff., 1028ff., 1685ff.). 

Awil- For warah Sadditim, Sanditim (see No. 8) see A. Goetze, AJSL 52 (1936) 157f., where its name is 

have explained as referring to the threshing operations. This is in keeping with its occurrence in documents 
ike ours. The interpretation of the name as referring to the bird fancier (or catcher) (Sum. musen.du, 

buch \kk. usandii, sandii, see von Soden, OLZ 1953 307 fn. 1 endorsed by Falkenstein, ZANF 17, 1955, 262), 


has always seemed fanciful to me. 
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4 (CUA 80) 


Loan of Silver 


wv. 297.6 gal kaspum* Sim” Sipatim: “I (shekel) of silver, the price of wool 

iti’ [-na-libbim-ir-Xi-it nadit 4Samas from Ina-libbim-erset, the naditum of Samas, 
marat I pigq-i-li-su daughter of Ipiq-ilisu, ' 

[ pgatumae tem Ipqatum, 
mar I-bi-4Samas son of Ibbi-Samaég, 

igi has taken. 

i-na sa-la-am harranim® At the completion of his journey 

kaspam tsaqqal" he will (re)pay the silver. 

mahari A-na-“Samas-li-si Before Ana-Samaé-lisi, 
mar Annum-pi-sa son of Annum-pisa, 

mahar' Ipiq-An-nu-ni-tum before Ipiq-Annunitum, 
mar Ipiq(?)-i-li-su son of Ipiq-ilisu 

warah Abim imum 3-kam Month Abum, 3rd day. 

mu 9 Stukul. Su.nirntg.babbar-ra Year (when) the symbol-weapon, the resplendent 


object, (was dedicated).”’ 


i. kubabbar », Sam c. sig ad. ke e. Case [b-nt-4Samas f. Su.ba-an-ti g. kaskal h. kubabbar 


( 1. igl 


Credit is here accorded for a purchase on the occasion of a business trip. The clausula which provides 
for repayment ‘‘at the completion of the journey” is normally found in tablets dealing with ‘silver of a 
company” (kasap tappitim), see Koschaker-Ungnad, HG Nos. 1549-51, but also Nos. 1116, 1130; fur- 
thermore W. Eilers, Gesellschaftsformen im altbabylonischen Recht 17. 


The date is that of Samsu-ditana 7 (Feigin-Landsberger, JNIES 14 (1955) 152). 
5 (CUA 118) 


Loan of Barley 


oby. 12 gur Se sag “12 kur of barley, prime, 
mds.gi-na tah-e-dam normal interest to be added, 
itti® [-bi-4Samas from Ibbi-Samas 
'T-din-“M ar-tu Iddin-Amurru 

5 u Hu-na-ba-tum and Hunabatum 
ilqa? have taken. 
warah Simdnim Se’am siba(t)-zu' In the month Simanim they will measure out 
imaddadii* the barley (and) its interest. 

rev. mahare Tu-x x mar E-a-ra-bi Before Tu...., son of Ka-rabi, 
‘Da-alq-|qum Daqqum, 

Nusku-re-’-i-li Nusku-re’-ili. 
warah Tebétim Month Tebetum. 
mu é.mes.lam Year E-meslam”’. 
a». ke b. Su.ba-an-ti-mes c. Se mas-bi d. i-agd-e-ne e. igi 


or mds.gi-na see W. F. Leemans, Revue internationale des droits de l’antiquité 5 (1950) 12ff. 
Che date is that of Hammurapi’s 40th year celebrating the rebuilding of Nerigal’s temple in Kutha. 
6 (CUA 89) 
Loan of Barley 
oby. 2 (PI) 3 (sat) Se’am “2 PI 3 seah of barley, 


mds.gi-na normal interest (to be added), 
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7 (CUA 35) 
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“Samak nabz. 
. < . - — . ‘ : — 10 
lt* Amat-“Samas marat Ar-bi-E-a from Amat-Samas, daughter of Arbi-Ea, 
'A-ha-ti-ma Ahatima, 
5 asSat® Ka-la-ma-hu the wife of Kalamahhu, 


qi took. 





lO 
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aim ebirim Se-bi u mas® 

imaddad: 

mahar' INamas-tu-*“kiil-ti? 
mar I-lt-tappé 

mahar! Mdr-er-se-tim 
na-ga-ru 

warah Dumiizim 


mu mi-ts-la-mi 


At harvest time she will 
measure out the barley and its interest. 
Before Samas-tukulti, 
son of Ili-tappe, 
before Mar-ersetim, 
the carpenter. 
Month Dumuzum. 
Year Mislamu.”’ 


b. dam c. Su.ba-an-ti d. one expects Se t mas-bi e. --aga-« f. igi 


The naditum Amat-Samas, daughter of . 
uw of Hammurapi), 150/1 (= HG 898), 


Arbi-Ea, also occurs VS IX 135 (= HG No. 889a, p. 75, 35th 
152 (= HG 897), 1538 (= HG 896). 


Kalamahhu written out phonetically is left uninflected and therefore a proper name rather than a title. 


Th 


[he year name is apparently again that 


breviation. 


yt 


IX] gur.x.x “sul* ‘Samas 

itt’? Bu-dir-ta-ni nadit “Samas 
marat “Samas-ili-su 

14-li-mas-su? mdr x-ha, gir-x-x 

rlgt 

ana tim ebirim® 

a-nja na-st ka-ni-hi-su 

Se’am(? 

imaddad | 

|mahar 

miahar 


22-ham 


warah Elilim imum 
m\u Am-mi-sa-du-qd,lugal-c 
'4m-mi|-sa-du-qd-nu-hu-us-ni-s 


lm2-|ne-in-bal 


of Hammurapi’s 40th year, but this time in an Akkadian 


7 (CUA 35) 
Loan of Barley (?) 


“Ix] kor. .., according to the se’ah of Samasg, 

from Burtani, the naditum of Samaég, 
daughter of Samag-iligu, 

Ali-massu, son of 

took. 

At harvest time 

to the bearer of the respective document 

lhe will measure out] 

[the barley(?).| 

| Before I 

Belfore 

Month Elilum, 22nd day. 

Year (when) Ammi-saduqa, the king, 

dug the canal 

Ammi-sadugqa-nubhus-nisi.”’ 


Se.gis.ban b. ki ¢. Su.ba-an-ti d. ud. EBUR-Seé 


! Se.gur hubullum* 
mds 1 gur 1 (PI) 4 (sat) u-sa-ab 
tte® Lu-us-ta-mar 
mar A-hu-la-ap-4Sa|mas| 
'Bu-ra-tum 
u Mdr-er-se-tim 
lu 
ana tim ebirim® 
warah AN® Sa-an-du-tim 
[Se’am] w stba(t)-zu' 
\emaddadi| 


(rest destre ved 


HAR-ra b. ki ce. Su.ba-an-ti-mes d. 


e contract, which is in a bad state of pr 


eservation, Was written in the sixteenth year of Ammi-saduqa. 
8 (CUA 49) 
Loan of barley 


“1 kor of barley, a loan, 
as interest he will add 1 PI (and) 4 seah per kor 
from Lustamar, 
son of Ahulap-Sa{maés], 
Buratum 
and Mar-ersetum 
have taken. 
At harvest time, 
in the month Sanditum 
[they will measure out} 
[the barley] and its interest.” 


ud. EBUR-Sé e. mistake of the scribe? f. mas-bi 








The rate of interest given here: 1 (PI) 4 (sat) = 
mal rate with grain loans. 


12 
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10 sat per 1 gur = 30 sat, i.e. 3314 per cent is the nor- 
See W. F. Leemans, Revue Internationale des Droits de |’Antiquité 5 (1950) 


Kalimum and Samas-rabi, whose seals appear on the case, may have been (the) two witnesses. The 
seals will be dealt with by B. Buchanan in the next issue of JCS. 


9 (CUA 48) 


Purchase of real estate 


oby. 5 tht 30 SAR eqlam* i-na ugar” iz-zé-tim 
i-ta egel Nisakka-tum® nadit “Samas 


marat Na-wi-rum-Ssa-ru-ur 


u i-ta egel Amat-4Samas <mdrat> “En-lil-a-bi 


i-ta na-am-ka-ar Sangé “Samas 


5 u t-ta egel “A-a-be-le-et-ni-Si nadit “Samas 


marat Lu-ud-lu-ul-4En-lil 
tti® 4A-a-be-le-et-ni-si nadit “Samas 
marat Lu-ud-lu-ul-4En-lile 


'[l-ta-ni nadit 4“Samas marat A-pil-i-li-su 


i-na Sewer kaspi-sa’ am* 
§dm.til-la-bi-sé 15 gin kubabbar 
10 = in-na-an-lal 
enem al-til Sa-ga-a-ni al-dug 
ud. .kur-sé li li-ra 
enem nu-gd.gd-a 
rev. mu “Samak “A-a “Marduk 
uw Sa-am-su-i-lu-na Sarrim 
in-pad-dé-mes 
mahar” A-wi-il-ilim mar [li-a-bi 
5 mahar" “Samas-ha-zi-ir mar I|-u-ib-ni-&u 
mahar" [-Xu-ib-ni mar Warad-“Nanna 
mahar" Wara(d)-za-a mar “Samas-ra-bi 
mahar" “Samas-ba-ni mar Gi-mil-lum 
mahar® Be-la-nu-um mar “Adad-i-di-nam 
10 = mahar® Ri-is-4Samas mar I1-u-ib-ni 
mahar® Ipig-“A-a tupsarrim 
warah Tesrétim imum 6-kam 
mu Sa-am-su-t-lu-na,lugal- 


ugnim.Ka-as-su-t 


a. a.sd b. a.gar €. 


Sam h. igi 


The tablet Bu. 88-5-12, 155 (CT IT 5 


nu.es-tum d.. ki e. tablet, by mistake, 4Stn 


HG No. 405) is closely related. 


“5 iki (and) 30 SAR of field in the district I. 
beside the field of Nisakkatum, the naditum of 
Samaég, 
daughter of Nawirum-Ssarur, 
and beside the field of Amat-Samas, <daughter 
of > Enlil-abi, 
beside the irrigation ditch of the priest of Samas, 
and beside the field of Aya-belet-nisi, the naditum 
of Samas, 
daughter of Ludlul-Enlil, 
from Aya-belet-nisi, the naditum of Samas, 
daughter of Ludlul-Enlil, 
Iltani, the naditum of Samas, daughter of Apil- 
ilisu, 
bought for her ring money. 
As full price for it 15 shekels of silver 
she paid. 
The deal is completed, her heart is satisfied. 
That in future one against the other 
shall not reopen the matter, 
by Samas, Aya, Marduk 
and Samsu-iluna, the king, 
they swore. 
Before Awil-ilim, son of Ili-abi, 
before Samas-hazir, son of IlSu-ibnisu, 
before I]lSu-ibni, son of Warad-Nanna, 
before Waraza, son of Samas-rabi, 
before Samas-bani, son of Gimillum, 
before Belanum, son of Adad-iddinam, 
before Rig-Samaé, son of [lSu-ibni, 
before Ipiq-Aya, the seribe. 
Month Tesrétum, 6th day. 
Year (when) Samsu-iluna, the king, 
(defeated) the Kassite army”’. 


f. har.x kubabbar-sa g. in-St-in 


There Iltani buys from 


Aya-belet-nisi another parcel of land in the same district; the date is the 26th day of Tesrétum in the same 


year and the witnesses are the same as in our.document. 


of 
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10 (CUA 88) 


Purchase of real estate 


(beginning lost) 


-bi 1-ham x| | ‘3 
its second long side is the district [... .]. 


bi 2-kam ugar* x| 


first long side is |... .| 
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8 (BUR) 4 iki eqlam> 8 bur (and) 4 iku of field, 
egel *Sin-ma-gir Samas-i-di-nam field belonging to Sin-magir, Samas-iddinam, 
5 [li-puzrt ‘La-ma-sim nadit ¢Samas lli-puzri, Lamassum, the naditum of Samas, 
1-tel-pi-4Samas Etel-pi-Samag, 
‘4 Sin-i-di-nam Sin-iddinam, 
a Puzur-4Sin and Puzur-Sin, 
mara” [2-ri-ba-am children of EKribam, 
rev. [itt|ie “Sin-ma-gir ‘“Samas-i-di-nam from Sin-magir, Samas-iddinam, 
lt-puzri *La-ma-siim nadit “Samas [li-puzri, Lamassum, the naditum of Samas, 
1Puzur-4Sin mari” E-ri-ba-am (and) Puzur-Sin, children of Eribam, 
1Zi-im-ru-ha-am-mu Zimru-hammu, 
5 mar Su-mu-Aksak son of Sumu-AkSak, 
sam" Sdém.til-la-bi-se bought. As full price for it 
|.... kubabbar| | of silver] 
in-na-an-lal| |he paid to them.|’’ 


(rest lost) 
a. a-ga b. a.3d c. ki d. in-St-in-Sam 


This large estate apparently belongs jointly to the seven children of Eribam, presumably deceased. It 
is strange that after KI iti not all of the heirs, but only five of them, are named. 
The purchaser, Zimru-hammu, has a good ‘‘Kast Canaanite”? name and so has his father, Sumu-Aksak. 
11 (CUA 6) 
Purchase of real estate 


(beginning lost) 


oby. | | x | "7 | | | 
{ha? “Sin?|-e-ri-ib [from Sin?|-erib 
|17§?-|me-i-li-ma-i-din [IS]me-ili-ma-iddin, 
5 |mar [\a*-ka-ia lson of Ijakaya, 
[7-S|a-am a-na Si-mi-su [blought. As the full 
(ga|-am-ri-im price for it 
[|kalspam 7i8-qi-ul he paid the silver. 
[bu-|ka-nam Su-tu-uq He had the bukannum transferred. 
rev. a-wa-zu ga-am-ra-at The respective deal is completed. 
uy.kuir li-seé That in future he against the other 
NU-MU-Gis-Gly-dam shall not come back 
mu.lugal-bi in-pad he swore by the then king. 
5 |mahar| 1-pt-iq-/ star [Before] Ipiq-IStar, 
mar Su-ku-bi son of Su-kubi, 
|mahar| E-a-ba-ni |before] Ka-bani, 
|mahar| Ne-me-el-Sin |before] Nemel-Sin.”’ 


(rest lost 
a. if not za, either a-a or ¢ 
The legal formulae are to a large extent given in Akkadian, as is usual in Sippar. 
12 (CUA 72) 
Rent 


obv. 2 (PI) 3 (sat) Se’um ki-is-ri bitim* ‘2 (PI) 3 seah of barley (is) the rent of the house 


> 


$a warah 3-kam for 3 months. 


1A -pil-i-li-Su Apil-ili§u, 
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14 (CUA 71) 
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13 (CUA 58) 


warat “Ja-ta- 
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rev. mahar? Sar-rum-“Adad 





rented 
the house. 


Before Sarrum-Adad, 
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mar Ha-ri-kum-a-bi son of Harikum-abi, 
mahar” 4Si-b/pu-um-ha-zi-ir before Sib/pum-hazir. 
warah Sabatim timum 1-kam Month of Sabatum, Ist day. 
5 mu bdd.Kar-4Samas Year wall of Kar-Samas.”’ 
a. ¢ b. igi 


The tablet looks to me like one of Hammurapi (year 42) rather than of Ammi-ditana (year 11). 

The name Ha-ri-kum-a-bi seems to contain a theophorous element Harikum which does not occur else- 
where (ef. CAD sub haradkum); a god Sib/pum, apparently the first element in Sib/pum-hazir, ef. Samas- 
hazir ete., is not known either. 


13 (CUA 58) 


Hire 
obv. 'Ha-ab, p-s, sum mar Sa-am-hu-um-li-di-is “Habsum, son of Samhum-lidis, 
'Lu-us-ta-mar mar A-hu-lu-up-4Samas hired LuStamar, son of Ahulup-Samas, 
a-na warhi-su i-gur-su for the month. 
ly Sigil kaspam* aban” “Samas A half shekel of silver according to the Samas 
standard 
5 isqul' he paid. 
warah Elilim imum 6-hkam-ma In the month Elilum, the 6th day, 
i-ru-ub he entered; 
ama 3-kam Se-zu-ub-tum three days will be (his) time off. 
rev. mahar® A-hu-um-wa-qar Before Ahum-wagar, 
mar Hu-li-ia son of Huliya, 
‘4 Adad-Sar-rum Adad-Sarrum, 
mar I-di-Sum son of Edisum, 
BY 'Warad-i-li-Su Warad-ilisu, 
mar Kasap-"I sta) son of Kasap-IStar. 
war\ah Elij\lim imum 6-kam Mo[nth Elijlim, 6th day, 
|mu Sa-am-su-i|lu-na, lugal : Year (when) Samsu-iluna (became) king’’. 


a. 1/2 qin kubabba: b na, ec. i-lal-« d igi 


oby. 3: The suffix -Su in expressions like ana warhi-su, Sa Satti-Su (No. 16 below) and the like has de- 
terminative force (cf. B. Landsberger, JNES 8, 1949, 288). The same is true wherever it is added to 
numbers, see A. Goetze, JNES 5 (1946) 186ff. passim. 

oby. 8: The noun sézubtum (form like Sahlugtum of haldqum **perish’’) is unusual in this context. — It 
must refer to the three days off which a hired man customarily enjoys; cf. J. G. Lautner, Altbab. Personen- 
miete. . . 129ff. 

The name Ha-ab-sum is uncommon (not in CAD) and A-hu-lu-up-“Samas apparently a likewise un 


common variant of A-hu-la-ap-“Samas. 


14 (CUA 71) 
Hire 
obv. 'Ba-nu-ga-mi-|il| “Banu-gamil, 
mar Warad-ku-b{7| son of Warad-kubi (acc.), 

itti® Warad-ku-bi a-bi-s{u| from Warad-kubi, his father, 

“Sin-e-ri-ba-am ugula.mar-tu Sin-eribam, the military commander, 
5 a-na kullizim» aus ox-driver 

a-na warhim 1-kam i-gur-su for one month he hired him. 

dé.itu.1-kam-sé As wages for 1 month 

le Siglim kaspam ixaqqal' 13 shekel of silver he will pay; 


u 1 (PI) se’am kurumma(t)-zu he will also receive 1 PI of barley 
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10 
rev. 


t-ma-ah-ha-ar 

i-na warhim 1-kam 3 timi™ 

qda-tam 7i-sa-ab-ba-at 

mahar® El-me-sum ugula.mar-tu 

mahar® 4Sin-na-di-in-su-mi 
dumu.é.dub-ba-a 

warah Elilim imum 11-kam 

mu Am-mi-sa-du-qd,lugal-« 

urud.ki.lugal.gub-ba i.m\|ah-a| 


a. ki b. 


erin.Sa.qud c 
(Sa.gud) are fixed at 6 kor of barley. 
income of Banugamil amounted to 


lg x 12 
12 PI 


1g gin kubabbar i-lal-e 


27 


as his provender. 
During the one month for 3 days 
he will be his own master. 
Before Elmesum, the military commander, 
before Sin-nadin-Sumi, 
the military scribe. 
Month of Elailum, 11th day. 
Year (when) Ammi-saduqa, the king, 
(brought) a beautiful royal bronze (object)”’. 


d. 


igi 


It is interesting to compare the wages paid here with CH § 258 where the yearly wages of a kullizuwm 


If we assume the equation | shekel of silver | kor of barley, the 


t kor of barley per year in wages 


22. kor of barley per year as provender 


Total: 6 kor 2 PI of barley per year, 


i.e. they are quite close to what the la 
On the dumu.é.dub-ba-a as military 


He serves here as a witness; 


obv. ‘-li-a-at-a-wa-az-zu 
itta® ra-ma-ni-su 
I Ma-ru-Su-nu 
uw A-ha-am-nir-Si 
5 a-na warhim 1-kam wv timi 4-ham 
1-GQUu-ru-Su 
i-na “sit “Samas 
imaddadi 


mahar* Warad-“Sin 

5 mar Bur-“A-a 
mahar® Warad-K u-bi 
mar Mar-Purattim 
warah Ayyarim imum 1? 


a. ki b. a-bi c. 1-aqgd-e-mes d. 


The Code of Hammurapi establishe 
per month. This should be equal to 
ment are higher than normal. 

On the seah of Samas see JCS 2 (1! 
seah, contains 64 qa. 


The document does not specify the 


warah Na-ab|-ru timam 1-\|kam 
itti* E-tel|-pi-“A \dad 
be-el bitim?t™ 


obv. 


the scribe, 


idi-Su® 1 (gur) 1 (PI) 4 sat Se.gur 


Ww provides. 


scribe see, most recently, Landsberger, JCS 9 (1955) 125 fn. 22. 
known only from his seal impressed on the tablet, is Wannu| |. 
15 (CUA 78) 
Hire 


“Ehiat-awazzu (ace.) 
from himself 
Marusunu 
and Aham-nirsi 
for one month and four days 
hired him. 
As wages therefor 1 kor 1 pan and 40 seah of barley 
according to the seah of Samas 
they will measure out. 
Before Warad-Sin, 
son of Bur-Aya, 
before Warad-Kubi 
son of Mar-Purattim. 
Month of Ayyarum, 17th day.” 


igi 


‘s the daily wage of a hired man as 6 grains of silver, i.e. 1 shekel 


| kor of barley. In other words, the wages stipulated in our docu- 


48) 85f. In this standard, | PI, equalling one fifth of a kor and 6 


year in which it was written. 
16 (CUA 
Hire 
“Month Nabru, Ist day. 
Krom Etel[{-pi-A]dad 


the owner of the house(?) 


31) 


”) 
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1A-hu-ni mar A-pil-i-li-su ....ed Ahuni, son of Apil-ilisu, 

5 RU-ma a-di Sa-at-ti-Su and for a full year 
a-na 1 Sigil kaspim i-gu-ur he hired him for one shekel of silver. 
Sa Satti''-Su® lor the full year 

rev. 1 Sqil kaspam ma-hi-ir he has received one shekel of silver. 
li-ba-Su ta-ab His heart is satisfied. 
mahar® 4Sin-u-4Samas Before Sin-u-Samas, 
1f}-la-ia tamkarrim Klaya, the tamkarrum, 

5  1Mar-E-a Mar-Ea. 
warah Na-ab-ru timum 1-kam Month Nabru, Ist day.” 

a. ki(tablet DI b. Sa mu-ti!l-Su ec. igi 


This tablet is peculiar inasmuch as the hiring is done by ‘‘the owner of the house(?)”’ who is not further 
identified; by circumstances left unclear, that person is apparently in a position to request(??) Abuni 
from [tel-pi-Adad and to hire him for a year. The wages are unusually low. 

The month nabrii belongs to the old Sippar calendar; see B. Landsberger, Der kultische Kalender 86, 
also St. Langdon, Bab. Menologies 30. 


17 (CUA 66) 


Harvester contract 


obv. igi.6.gdl kaspam* a-na essédim? “l¢ (shekel) of silver for a harvester 
ute Ur-"Kal-la from Ur-Kalla 
mar U-bar-“Samas son of Ubar-Samas, 
'[li-at-pa-lam Ili-atpalam, 
5 sa Na-ah-mi-e-ra-ah (the representative) of Nahmi-erah, 
lq" took. 
tim esédim 3 *-essédain’' At harvest time 3 harvesters 
u mi-si-al-Su and a half 
t-la-ak will serve. 
rev. v-ul il-li-ku If they did not serve, 
st-im-da-at Sarrim the regulations of the king (will be applied); 
kaspam isaqqal*® he will pay silver. 
mahar" Mar-Purattim Before Mar-Purattim 
a mar Sin-be-el-i-li son of Sin-bel-ili. 
warah Hu-uwm-tum imum 19-kam Month Humtum, 19th day. 
mu é.mis.lam Year é.mis.lam.”’ 
a. kubabbar b. Se.guryo.kud ce. ki d. &u.ba-an-ti e. ud.se.gquryo.kud 3 li.se.gurio.kud.mes f. lugal 
g. kubabbar i-lal-e h. tg 


This type of contract was exhaustively dealt with by J. G. Lautner, Altbab. Personenmiete und Ern- 
tearbeitervertrige, in particular p. 142ff. 

The line kaspam isaqqal after simdat Sarrim is almost unique; it finds its only parallel in the hire Sip- 
par 267 (Th. Friedrich, BA V/4 427) where we read:.. .i-la-ak vi-ul il-li-ku si-im-da-at Sarrim kaspam 
isaggal (cf. Koschaker, HG VI p. 100; Lautner, |.c. 179 fn. 540, 184). The clausula strengthens Laut- 
ner’s contention that the s¢mdat Sarrim postulated a penalty to be paid in silver by those who broke the 
contract. 

The ‘half’ harvester of obv. 8 is curious. Such fractions in connection with manpower are however 
quite common in Ur III texts. 

Nahmi-Erah is an ‘“‘East-Canaanite” name; cf. Nahmi-Dagan in the Alalah tablets. 
The month Humtum of the old Sippar calendar is of rather rare occurrence; cf. CAD 6 236. 
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18 (CUA 82) 
eee in court 
obv. a-na Tab- ni-I star marat Mar-AkSsak' 
a-na as-Su-tim % mu-tu-tim 


“Against Tabni-Ishtar, daughter of Mar-AkSak, 


Ennam-Sin, son of Sizzum, 




































rev. 


obv. 


10 


lost. 


rev. 


'En-nam-4Sin mar St-iz-zum 
ir-gu-um-ma da-ta-nu 


[....] x x di-nam t-Sa-hi-2u-Su-nu-ti 
wae a |-ma 
[. | x 
(gap) 
{....] x -ru-wm 


mahar® A-pil-4Sin mar U-Z1-bi-tum 
mahar? “Sin-ga-mil mar 1-di-Sum 
mahar” U-bar-“Samas mar Ha-li-lum 
mahar” “Sin-ella(t)-zu mar 1§-me-<“~Samas 
mahar” Na-bi-i-li-Su rabis DI(?) 

mahar® “Samas-na-sir mar A-hi-“Sin 


Traces of date (?) on left edge. 


Var.CH.KI b. igi 


Sizzum I take as a hypocoristic from Sizzu-nawirat or the like. 


19 (Cl 


(beginning badly damaged) 
| x tk|t eqlam x| | 
sa **'Amat-“Samas naldit “Samas| 
marat “Sin-i-qi-sa-am tupsarrim 
a-na [-bi-|“En-lil| tup|sarrim| 
id|-di-n|u-u-x 
Ug-um xX x-du-x Sa? eqlim 
X-XXXX-ma 
in-na-ad-di-nu-x 
[!|1-bo- “En-lil tupsarrum 
a-na *'Amat- “Samas nadit “Samas 
madrat “Sin-i-qi-Sa-am tupsarrim 
ka-ni-tk eqlim i-ka-an-na-ak-ma 
ka-ni-ik-Su t-he-ep-pé 
warah Sabatim imum 14-kam 
mu Sa-am-su-di-ta-na,lugal-« 
‘Lama “Lama-a 
xx x [x |-ga-ke, 
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sued with respect to 
(their) marital relations. The judges 

[. |.. initiated legal proceedings for them. 
@ 
| 
| Before jrum, 

before Apil-Sin, son of U-ZI-bi-tum, 

before Sin-gamil, son of IddisSum, 

before Ubar-Samaé, son of Halilum, 

before Sin-ellazu, son of [Sme-Samas, 

before Nabi-iliSu, commissioner of the court, 


before Samas-nasir, son of Abi-Sin. 


The mutilation of this document is very regrettable. 


Nabi-ilisu rabis DI(?) (or rabisimi™?) 


may be the same person as Nabi-ilisu rdb¢sum in CT VI8 (Ungnad, Bab. Briefe 92). 


TA 48) 


“Ix | field 
belonging to Amat-Samaé&, naditum of Samaés, 
daughter of Sin-iqisam, scribe, 

to Ibbi-Enlil, scribe, 
they gave. 
When the 


and 


of the field 


will be given to him (?), 
Ibbi-Enlil, seribe, 
for Amat-Samas, naditum of Samaés, 
daughter of Sin-iqisam, scribe, 
will make out a document concerning the field and 
will cancel the respective (older) document. 
Month Sabatum, 14th day. 
Year (when) Samsu-ditana, the king 


This document lacks witnesses; they may, however, have been mentioned at the beginning which is 


The document probably belongs to a law suit in which the possession of a field was contested. 


last line better preserved. 


20 (Cl 


(beginning lost) 
nis “Samas “Marduk |Sa-am-su-i-lu-na] 
u Sippar|** itmii| 
mahar” I-li-i-di-nam| mar | 


mahar” “Nin-Subur-ma-an-s{um 


The date formula would enlarge the one hitherto known for Samsu-ditana 9 (JNES 14 154) were the 


TA 76) 
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mahar” Ur-9%gigir mar D\a-.. . . | 
mahar” I[g-mil-4Sin mar “Sin{- | 
mahar> Nu-tir-“Samax mar “Sin|- 
mahar” Ipiq-“Adad mar Na-ra|-am- | 
mahar? Bur-“Sin mahar x x x [x] 





Part of a case. 


The end of the oath excepted 


|mahar 


(gap) 
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-sjum rabis dayyani”® 





(1957) 


{mahar Lii-*Ni\n-Subur-ka tupsar dayyani" 


warhum dirig-ga ud{.x-kam} 


mu bid. Urim|**.Unug*'| 


‘ud .kib.nun* 


b. igi 


only the names of the witnesses and the date are preserved. 


The year is the 11th of Samsu-iluna. 


obv. 


10 


rev. 


seals: 





180 + 40 (gur) 2 (PI) 5 ga Se.gur 


Sa-bu-lum 


12 (gur) 2 (PI) Se.gur.a 


180 + 52 (gur) 4 (PI) 5 qa Se.gur 


'8ba-rti-ga “Samas 


St-iq me-se-qi-im ka-ab- ri-im 


Sa a-di-ni Sa-bi-al-su 


la ha-ar-sv 


libbum bilat eget l@ @Ku-ru-ru’ 
Sarubti® [b-ni-4-Adad 


u xX X -mes' 


lap-pt-su 


sép" “Sin-i-di-nam 


1Mu-na-wi-rum 


1Sa-lu-rum 


ld Das . 
Sin-e-ri-ba-am 


! Adad-i-di-nam 


'Sin-i-di-nam 


ld o-~ 
Sin-na-se-er 


u Sd.tam.mes 


warah Addarim timum 21-kam 


mu td.Sa-am-su-t-lu-na-hé-gal 


[dulb. sar 


[Sa-Jlu-rul-um| 


|mar| Na-ra-am-i-[li-su] 





[warad 


|.Mu-|na-wi-rul-um| 


[mdr x-li-x-ta|-x | 


|warad| Sa-am-su-i|lu-na| 


| 


[...]....| 


[|du|b. [sar] 


|mar 


|warad| Sa-am-su-t|lu-na| 


Sa gun a.sa 


-ab| 


b. 


mu-DU 


Sa-am-su-t-lu|-na| 


Cc. 


read babbili ?; 


21 (CUA 


RECORDS 
17) 

‘220 (gur) 2 (PI) 5 ga of 
dried-out barley ; 

12 (gur) 2 (PI) of fresh barley; 

232 (gur) 4 (PI) 5 qa of barley, 
in the parsiktum of Samas 

according to the ‘thick’ standard, 

from which its shrinkage 

has not yet been deducted, 

part of the field tax of Kururu. 

Delivery of Ibni-Adad 

and the. 
his partners. 

Through Sin-iddinam, 

Munawirum, 

Sallurum, 

Sin-eribam, 

Adad-iddinam, 

Sin-iddinam, 

Sin-naser, 

and the oeconomi. 

Month of Addarum 21st day. 

Year 


dug).”’ 


(when) the canal Samsuiluna-hegal’ (was 


[Sal}lurum, 

scribe, 

son of Naram-ilisu, 
servant of Samsu-iluna. 


|Muljnawwirum, 

[son] of 

[servant] of Samsu-iluna. 
Bc ctenedl | ae 

[scri|be, 

[son] of . 

lservant| of Samsu-iluna.”’ 


ef. Crozer 162 (JCS 2 92ff. d. gu 





ob 


ob 


OD 


oby 


lO 
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On the parsiktum see B. Landsberger, Welt des Orients 1 (1950) 373 ff., and on its varying standards 


\. Goetze, JCS 2 (1948) 85 f. 
The year is the 4th of Samsu-iluna. 


22 (CUA 85) 


bv. 2 (sat) sikarum* 
a-na El-me-sum rakibim 
libbum Sikarim” sa qd-ti-su 
Stirubtt 

) 1x | 

rev. warah Tasritim imum 29-kam 
mu Am-mi-sa-du-qd,lugail-« 


Su.nir.gal.gal-la 
1. kas b Sa kas Cc. mu DU 


Cf. Crozer 165, 166 (JCS 2 97 f.). 
The year is the 4th of Ammi-saduqa. 


“2 seah of beer 
for Elmesum, the courier, 
part of the beer at his disposal. 
Delivery of 
| - 
Month of Tasritum, 29th day. 
Year (when) Ammi-saduqa, the king, 
(brought) great emblems.”’ 


23 (CUA 24) 


oby. 1 (gur) 3 (PI) 4 sat gur.kas 
namharte* 
‘La-ma-|stim| 


rev. (blank 


“1 kor 3 PI and 4 seah of beer 
received 
from Lama|[ssum|].”’ 


24 (CUA 99) 


obv. 6 ga samnum 
Sa a-na pissat bitim 
Sa warah Sabatim 


ev. tn-na-ad-nu 


warah Sabatim imum 9-kam 
mu Am-mi-di-lta-na,/ugal-e 


sipa.ni.tuku,se-ga 


nu. U.gis b. i.ba « 


Or 


) ( 


obv. 2 Se.gur “Na-bi-um-x| 
1 gur “Sin-na-di-i|n-Su-mi| 
2 gur Samas-ba-nt X-x-? 
1 gur Hu-un-gu-lum ki-1 

5 3 (PI) 3 (sat) Hu-un-gu-lum 

Sa it-ti dayyani” 

10 gur PA.PA.mes & Warad-“Marduk x x 
1 (PI) 1(sat) “Marduk-na-se-er mdr x-Sa-x 
2 gur [b-ni--Marduk marA-ZU? 


le -qu-u 


10) = 5 gur Ta-ri-bu-sa @:- Sahitum 
rev. |napharum| 24 (gur) 4 (PI) 4 (sat) Se.gur 


[Sa a-nja Su-ud-du-nim uh-hu-ru 


(warah Z1Z?|-a imum 18-ham 


“6 qa of oil 

which as oil ration of the house 

for the month of Sabatum 

were given. 

Month Sabatum, 9th day. 

Year (when) Ammi-ditana, the king, 
the revered shepherd, favored (ete.).”’ 


CUA 50) 


“2 kor of barley Nabium-| f 
| kor Sin-nadifn-Sumil; 
3 kor Samas-bani, the 
| kor Hungulum, first time; 
3 (PI) 3 seah Hungulum, 

which were loaned from the judges; 
10 kor the PA.PA and Warad-Marduk, the. .. ; 
1 PI 1 seah Marduk-nasir, son of... . ; 
2 kor Ibni-Marduk, son of. 
5 kor Taribusa, the vintner. 
Total 24 kor 4 PI 4 seah of barley 
which were late in being collected. 


“9 


{Month Sabatjum, 18th day. 
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23 (CUA 24) 
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lmu Sa-alm-su-di-ta-na,lugal-« (Year (when) Sa}msu-ditana, the king, 
| |d.kal.gal.gal-la| x} with the great powers (of Samas and Marduk 
99 
For Hungulum (<Huggulum) see H. Holma, quttulu 52 and CAD 6 224. 
The PA.PA was last discussed by B. Landsberger, JCS 9 (1955) 122, who rejects the reading dekum, 


customary since Ungnad, BA VI/5 45. 
The year is Samsu-ditana 5, see Feigin-Landsberger, JNES 14 (1955) 149. 
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26 (CUA 79) 


20 Sa [pig- ‘Na-la 


obv. 1 “pa-su-ru sag.du “i 2. 
1 *ma-ah-ra-sii 1 m. 
Sa Su-bu-ul-tum belonging to Subultum; 
5 *ha-an-gi-ts-ka-ra-ku 5 k. 
5 sa marat Be-la-num belonging to the daughter of Belanum; 
2 *ma-ah-ra-svi 2m. 
2 *pa-Su-ru sag.du 2 p. 
Sa marat “x-na-se-er belonging to the daughter of ...-naser; 
3 *hka-an-gi-is-ka-ra-ku 3 k. 
10 Sa marat Ba-al-tum,-x-x-x belonging to the daughter of Baltum-....; 
rev. 1 “ma-ah-ra-s% lm. 
1 ‘*pa-su-ur sag.du | p. 


Sa marat gal.ukkin-na belonging to the daughter of the president of the 
assembly ; 
2 *#ha-an-gi-is-ka <-ra-ku> 2 k. 


15. Sa marat [b-ba-tum belonging to the daughter of Ibbatum; 


2 *ha-an-gi-ts-kha-ra-hu a 
Sa marat x-x-x belonging to the daughter 
1 *ha-gi-is-ka-ra <-kum> Lk. 
1 *pa-su-ur sag.du | p. 


belonging to Ipiq-Sala.” 

Here three objects are enumerated which are attributed in varying numbers to certain women: (a) 
passir sag.du, (b) ka(n)giskarakkum, (¢) mahrasum. 

a) ’“bansur sag.du appears in Hh IV (Fr. Delitzsch, Assyrische Lesestiicke, 3rd edition, 86ff.) toward 
the end of col. iii and is explained as (passdru) $d qaq-qa-di *“‘passiru of the head’. This seems to be an 
ornament, hence passiru “plate” is to be taken in a sense somewhat different from the usual one which 
is “platter”? (on which edibles are set for eating) (cf. P. Jensen, KB VI/I 407). 

(b) ka(n)giskarakku is, A. L. Oppenheim, the editor of the CAD, tells me on inquiry, the reading of 
GIS.KA. KARA, The key passages are Hh IV, in the text contained in F. Delitzsch, Ass. Lesestiicke, 
3rd edition 86ff. lines iv.1ff. 

GIS. KA. KARA, = [.....] 
which can be healed by perusal of BM 9269 (CT XII 10 f.) I 12: 
ha-ra/ KARA4/8é GIS.KA. KARA ku. 
The matter is complicated by Diri II (text available to me: B. Meissner, MAOG III/3 3ff.) 1. 251: 
ka?-x| | IGIS.JIKA2KARA4/SU-ku 


[ am not certain whether the initial /a(n)- of ka(n)giskarakku represents the middle KA of the logogram 
(which in that case would exhibit a different order of the elements) or whether it represents an additional 
element on which (KA.) KARA, depends. The whole is after all a noun plus a genitive. 

The logogram GIS.KA.KARA, is not infrequent in OB texts. Oppenheim communicates to me the 
following occurrences: Jean, Tell Sifr 5 6; 19 15; BE VI/2 26 iv 10; VS LX 144 5; 221 8,16; TCL X 55 16 
cf. Matous, Arch. Or. 17 162), all inheritance texts. Compare furthermore gis.bansur?. KA. KARA, 
VS XIII 348; Riftin 104 1, 3, 20. 

Pertinent is also urud ZI.KIN.BAR of the Hittite texts (= Hitt. Septkkustas); KIN.BAR is evidently 
merely a dissolution, found only in the Hittite script, of KARA, = LAK 171 (according to SL 354b). 
Note that ZI.KIN.BAR occurs as an ornament borne by a woman on her head (KIF 1 234). 

(¢) mahrasgum is likewise encountered in OB inventories: CT IV 40b 9; VS LX 222 10 (the same text 
as quoted already sub b); Ashjaly 35 11. It certainly is a noun with prefix ma- derived of hardsum. Is 
this hardsu B of the CAD? The connection with hair and wool seems to suggest that. 
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27 (CUA 70) 


obv. 1 enzum®* “1 goat 
Sa a-na pa-ni “*kussé which before the chair 
rom at 51-4 of Sistim 
in-na-ak?-su was slaughtered (?), 

5 1 lahrum” l ewe 
a-na kisikkém for offerings for the dead. 
nagidum® Herdsman: 
1] S§tar-x x-a-nt IStar- a 

rev. a-na nikassi-su° to his account 
18-Sa-ak-ka-an it will be charged. 
warah Abim imum 21-kam Month Abum, 21st day. 
mu Am-mi-di-ta-na,lugal Year (when) Ammi-ditana, the king 
dug4-ga.gu-la. upon the great order 
“U tu lugal-a-ni-ta of Utu, his lord, (ete.).” 

a. Uz b. gandm c. ki.seé-ga d. na.kad e. nig. SID-su 


Analogous tablets are Crozer 183 etc., see JCS 2 (1948) 73 ff. In all of them animals used for religious 
ceremonies are debited to certain herdsmen. 
The year is Ammi-ditana’s 18th. 


28 (CUA 28) 


obv. 3 sat ki-is-ri bi-tim “3 seah (for) house rent, 
3 sat 2 ga la si-ka-tum 2 seah 2 qa (for) the area not 
Sa BU.US harrowed of 


seah 2 qa (for) the boatman, 


5 sat 2 ga *’mallahum 


3 sat kurummat bit Kis*'-ma-ru-us seah (for) food of the house of Kis-marus, 


5 1 sit la S-ka-tum seah (for) the area not harrowed, 


bo 


2 ga sa a-bu-li-im qa (for) gate (fee), 


1 sit ma-ki-su-um seah (for) the tax collector, 


bo 


2 sit ma-as-ti-tu|m| seah (for) drink 
sa imi 2-kam on 2 days, 


rev. 6 (gur) 3 (PI) Se.gur Sa(-)x|-x| 6 kor 3 PI barley (for). . .| 





’ 


1 (gur) 2 (PI) 3 sat Tu-tu-ma-glir? | kor 2 PI 3 seah (for) Tutu-magir, 
2 (gur) a-na ga-gi-im 2 kor to the gagim, 
1 (gur) 2 sat marat-ki | kor 2 seah (for) your (f.) daughter. 
(erasure ) 
5 13 (gur) 4 (PI) (Total) 13 kor 4 (PI).” 
(erasure ) 


For oby. ll. 2 and 5 compare No. 33 below where -ka-tum is parallel with ma-ia-ru. 

Obv. 2: One thinks of a nomen loci and thus feels reminded of Bu-us*', an important town of the Ur 
III period (see most recently F. R. Kraus, ZA NF 17, 1955, 69f.). 

Rev. 3: The gagiim is the place in Sippar where the priestesses live. 

The addition (rev. 5) yields too large a sum; however, it seems that two items were erased. The total 
may have included these items, the scribe failing to make the necessary adjustment. 

If the interpretation of DUMU.SAL.KI as mdrat-ki is right, the memorandum was intended for a 
woman, most likely a priestess. 


29 (CUA 20) 


obv. igi.4<.gdl> gin AS.KUM “14 shekel of... ., 


1 gin igi.4<.gdl> za-ri-qum 114 shekel of. . . 
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rev 


33 (CUA 34) 
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26 gin'd ultet kaspum 


Sin-18-me-an-ni 


\4.gal 5 uttet kaspum 


Lii.Nin-subur-ka 


56 gin 5 uttet kaspum 


I p-qa-tum 
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22 shekel and 5 grain of silver 


Sin-ismeanni; 


1, shekel and 5 grain of silver 


Lu-Ninsuburka; 


5¢ shekel and 5 grain of silver 


Ipqatum; 





GOETZE: 


Le gin 5 uttet kaspum 
(0) Lu-us-ta-mar-4Samas 


Payments to four different persons, each receiving an amount of silver. 
oned person also receives quantities of two other commodities measured in shekels. 
kely that they too belong to the materia metallica. 
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1. shekel and 5 grain of silver 
Lustamar-Samas.”’ 


In addition, the first men- 
It seems most 
is unknown to 


AS.KUM — certainly not zfz.kum 


ie; za-ri-k /qum may be related to zardqum, izriq ‘“‘spirt, squirt.” 


obv. igt | | 
ig. x| | 
igt.6 | |x 
5 2 sat kas SU Ga-ri-da? 
2 sat kaS SU kalamabhim* 
igi.6 Na-sa-bu-um 
2 sat ka SU x{ Ix 
2 sat kalS SU Ix 
10 agt.6 [. 


2 sat kas S[u ; |. 


2 sat ka¥ SU x[......] 


30 (CUA 8) 


rev. 20 Ipiq-“[....| 

1 sat kas SU Ip|-... .] 

1 stit ka Su kalal{mahhim| 
5 20 Tl-su-na-se[r] 


2 sat ka’ SU Ga-ri|-da?| 
2 sat kak “Samas-be-el-i-li 
1 sat ka’ SU kalamahhim 
1 sat ka¥ SU Ip-qd-tum 
1 stit kas Ni-t8|-x x-“|Adad 
AN[x]x[... .] 
igi.6| . wey. 
(end lost) 


Owing to the bad state of preservation and lack of parallels, | frankly do not understand this tablet. 
In the main it enumerates quantities of beer (if this is the correct interpretation) given to various persons 


or people in their ‘thand’’). 
heir meanings remain obscure. 


MISCELLANEOUS 


obv. warah Ayyarim 
imum 10-kam issuh-ma* 
1Be-la-nu-um 
"ere qgam? 

5 a-na sa-da-ri-im 


il-qi 
rev. mu td.Sa-am-su-i-lu-na 


a. ba-zal-ma b. gis.mar.gid da 


» 
” 


These enumerations are interrupted by lines which say igi.6 PN or ‘20’ PN. 


DOCUMENTS 
ti (CUA It) 


“In the month of Ayyarum, 

the 10th day having elapsed, 

Bélanum 

took 

the wagon 

to overhaul it. 

Year (when) the canal of Samsu-iluna (was dug).”’ 


The phrase ereggam saddrum is new and to be added to Salonen’s otherwise exhaustive collections. 
Here it must be more than just ‘‘(make) ready’’, one of its 


Che basic meaning of saddrum is “‘line up”’. 


normal meanings. 


The year name is ambiguous; it may be an abbreviation of either fd Samsu-tluna-nagab-nuhus-nisi 


vear 3) or td Samsuiluna-hegal (year 4). 


obv. Samsat kaspim* 
Sa ma-ah-ri-ki 
a-na E-re-eb-Sa-lu-mur 
id-ni 
rev. (blank) 
a. as.me kubabbar 


The first alternative is more likely. 


32 (CUA 69) 


“The silver disk 
which is with you(f.) 
give 


to ErébSa-limur.”’ 
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For as.me cf. Deimel, SL 1 92: Falkenstein, ZA NF 12 (1940) 36f. and for the occurrences in Hittite 
texts Ehelolf-Sommer, ibid. 7ff. 


33 (CUA 34) 


Ar 
Calculation of the area of fields C\ 
obv. 2 (ese) 1 (thi) 1 (ubu) 3214 SAR 
rev. us sag a.sa da 
(a) 1, 4, 30 9 5 (iki) 1 (ubu) 302 SAR ; Th 
(b) 1615 1, 22, 30 23 SAR en 
(ec) 52, 30 5 2 (iki) 1 (ubu) 1215 SAR si-ka-tum : en 
(d) 53 5 2 (iki) 1 (ubu) 15 S[AR] ma-ia-ru as 
The calculations on the reverse are, of course, based on the formula pe 
u& (“length’’) x sag (“width”) = a.sd@ (“‘area’’). \. 
“Length” and “width” are necessarily expressed in GAR, the result being GAR? = SAR. 
(a) 1,4;30 GAR x 9 GAR 9,40;30 SAR, ie., 5 tke 1 ubu 3015 SAR. The !y SAR is neglected. 0. 
(b) 16:30 GAR x 1:22.30 GAR = 22:41,15 SAR. This is rounded off to 23 SAR. 
(c) 52330 GAR x 5 GAR = 4,22;30 SAR, i.e., 2 thi 1 ubu 1215 SAR. 
(d) 53 GAR x 5 GAR = 4,25 SAR, 1.e., 2 tke 1 ubu 15 SAR. 
There is no recognizable relationship between the area given on the obverse and those on the reverse. a 
The area (¢) is marked as &i-ka-tum, the area (d) as ma-ia-ru. For this combination CH $438 must be 
compared where the negligent erréSum is made to plough and to harrow the field which he neglected: 
eqlam Sa iddii mayyart? imahhas isakkak. 
R. 
Concordance 
CUA 6 here 11 CUA 69 here 32 
Ss 50 40 = 27 


_ 


or vw 
to 


Ww 
=~ 


qs sy ss 


yw 
Gr 


TEXTS 


(31) Tablet in the possession of W. I’. Leemans, 


\rnhem, the Netherlands: 63 x 44 x 19 mm. 
Copied by the owner. 
The tablet a Sumerian contract is not 


dated and no seal-impressions are found on it. 
that it had 
envelope, and that the date was contained on the 


This suggests been. encased in an 
envelope. The personal names point to Nippur 
is place of provenance. In the reading of the 
personal names the owner was aided by Professor 


\. Falkenstein. 


0. 14 Sa ki-babbar 
ki Ur-nigin-gar-ta 
Lii-gir-gi-lu 
Su-ba-ti 
e. 5 itu 2-kam-sé ttiim-ma-dé 
e nu-tum(a),'-dé 
d: 10 ma-na an-na 
éS-6-]42 
mu lugal-bi in-ba 
R. igi Nam-ha-ni 
igi “En-lil-la-stin 
Iei-tur-tur 


dSin-ellat 


1g 
ig 
igi Lu-“Inanna 


igi [l-Su-ba-ni 


igi Ha-na-na 
igi Mas-tu 
abat, Manuel: 


L, 
2. Cf. A. Falkenstein, Die neusumerischen Gerichtsur 
inden I, p. 121, note 3 


tum 
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CRITICAL REVIEWS 


FritHior RuNDGREN, Uber Bildungen mit s- und 
n-t-Demonstrativen im Semitischen. Beitrage 
zur vergleichenden Grammatik der semitischen 
Sprachen. Uppsala, Almqvist & Wiksells Bok- 
tryckeri AB, 1955. VIII + 379 pages. 

The introductory remarks to Rundgren’s book 
state that it is intended as a preliminary study on 
the role of pronominal elements in Semitic. The 
author wants to trace such particles, prepositions, 
subjunctions ete. as he believes are derived from 
and 


ancient demonstratives beginning with s- 


n-l-elements. His field of specialization seems to 
be in the Ethiopic languages, but Akkadian is also 
within the horizon of his inquiries. Some remarks 
on the author’s excursions into the field of Akka- 
dian may be allowed in this Journal. 

They will concern in particular Akk. assum and 
summa. The preposition and subjunction asswm 
“because (of)” is compared with Eth. ’esma “‘be- 
cause, that; enim’’; in the author’s opinion it 
derives from ana-si-ma, i.e. the preposition ana 
plus the demonstrative $a plus the particle -ma. 





42 CRITICAL 


The second word, summa “‘if’’, is said to develop 
from si-ma > sum plus repeated -ma. Rundgren 
believes that by this analysis he gains the etymol- 


’ 


ogy of the noun Sumu “name’’, originally ‘that 
which is’’. 

Is this not putting the cart before the horse? 
Can there be any doubt that Swnum which has 
equivalents in every Semitic tongue is an old 
noun inherited from PS? Moreover, is not the a 
of the Akk. noun secondary? Personally I would 
start out from a PS *Smu (although this may 
offend those who adhere to the unprovable dogma 
that prohibits consonantal clusters at the be- 
ginning of a word). 

As regards asSum, we would do well to consult 
its usage in actual texts rather than grammars 
and dictionaries. The outstanding fact about 
assum is that, in combinations with pronouns, 
these are attached as suffixes to a form assum. 
This is so in Old Babylonian, Old Assyrian and 
still in Nuzu Akkadian' and in Middle Baby- 
lonian.? In Old Assyrian this form (spelled a-su- 
me) reigned throughout. Old Akkadian forms have 
to my knowledge not yet been recovered. Now, it 
is exactly with the noun Swmum that the older 
language frequently exhibits a vowel after the m 
in the construct state.* If we add that (the exclu- 
sively Akkadian) ana always requires a genitive 
and is never combined with pronominal suffixes 
there is, I think, abundant reason for the belief 
that assumi X is for and from an(a) Sumi X and 
that it contains the construct state of Sumum.' 
The fact that the preposition assum only relue- 
tantly loses its m in Middle Babylonian® seems 
to me due to this origin rather than to the circum- 
stance that m is ‘‘wurzelhaft”. The main stress 
originally followed the construct state, and assum 
became a separate word only gradually. When 
this stage was reached the now final m had of 
course to go as all final m’s did. This opened the 
way for forms like a&Su-ya, a&Su-/a found in Neo- 
Babylonian.® At the same period the unprotected 
word-end is being reduced as everywhere else; 
the remaining remnant of a vowel may be spelled 
out in whatever way the scribe chooses. This 
accounts for asa by the side of asSu (both asa). 
On the semantic side it is admitted by everybody 

1 e.g. a&-Sum-mi-su-nu EN 118 6. 


2 a&-Su-mi-ka EA 7 29 


REVIEWS 


, 


that an original meaning “on account of” ex- 
plains well all the usages actually encountered. 

As far as Summa “‘if’”’ is concerned, my views 
are closer to those of the author. However, it 
must be emphasized again that the Old Akkadian 
evidence compels us to separate the demonstra- 
tive $@ from the relative $a < li; they are strictly 
kept apart in the oldest sources. Whatever the 
situation in the early Mari texts’ may be with 
regard to Summa, an Old Akkadian occurrence of 
su-ma “if”? has in the meantime been quoted by 
Gelb.* The doubling of the m still awaits clarifica- 
tion. | proposed a Vorform su’ma, and this seems 
to me an explanation at least as good as any other 
that has been proposed. 

What we know for certain about sibilants in PS 
is the existence of three varieties: s;, S2, S:. 
They are still kept apart in South Arabic; in 
which 
, by & (Sin) and 


Hebrew they are represented by § (Sin) 
however in part stems from 
by s (samekh). In Akkadian s; and s» are never dis- 
tinguished, and all the other languages likewise 
possess only two sets. It is arbitrary when we 
project the Hebrew pronunciation back into PS. 
lor the Akkadian sound into which PS s; and s» 
merged I. J. Gelb posits the pronunciation %; most 
Assyriologists including myself hold the opposite 
view. There are good reasons for it which I hope 
to set forth in greater detail shortly. 

It is true that little has been contributed to 
Comparative Semitics in recent years. To see the 
beginnings of a change is gratifying. However, 
old fashioned as it may seem to many, one must 
not forget that the preoccupation with the history 
of any language is fruitful only when it starts out 
from, and is constantly controlled by, the study 
of the texts we possess of the language in question. 
very linguist should strive to become a philolo- 
gist first. 

Yale University ALBRECHT GOETZE 
3 e.g., TCL 118 11; OE III 39 8. 

+ The earliest explicit statement to this effect I can 
find is C. Bezold, Oriental Diplomacy (1893) p. 113. 

5 J. Aro, Studien zur mittelbabylonischen Grammatik 
1955) 102. 

6 kK. Ebeling, Glossar zu den neubabylonischen 
Briefen (1953) 61. 

7 See now I. J. Gelb, RA 50 (1956) 1-10. 

8 I. J. Gelb, lc. Jf. 2 
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